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UN CAS DE CONSCIENCE. 



L 

En oe temps-l^, qnoiqne &g6 d6j4 de trente et tin 
ans, je n'^tais encore que sufifragant, et Ton pouvait 
oraindre que je ne le fusse tonte ma vie. Nou que 
je manqnasse absolument des qnalites requises dn 
pastenr : vie irreprocbable et quelqne talent ponr 5 
la predication. Mais j'avais fait Tinsigne sottise 
de me marier an sortir de la faculty. Ma femme, 
aujonrd'hui robnste, avait la poitrine delicate : elle 
n'eiit jamais supports le olimat si &pre de la mon- 
tague, et il n'6tait pas admis qu'un pastenr f!t ses 10 
debuts k nne altitude moindre de huit cents metres 
au-dessus de la mer. 

Qnand il y avait une vacance dans une paroisse 
de la plaine, je m'empressais de me presenter; et 
chaque fois j*aYais la mortification de voir nommer 16 
an poste que je convoitais quelque collogue plus 
&g6. 

n m'edt 6t6 pr^cieuz d'etre pasteur en titre. 
Nous avions d^}k cinq enfants, et pas I'ombre de 
fcrtune. II fallait aveo dix-huit cents francs cou- 20 
vrir les d^peuses de I'ann^e enti^re. 

Mon constituant, un homme excellent et dans 
une position aisee, nous aidait comme il pouvait. 
MaUieureusement, il ne pouvait pas grand'ohose, 

B2 
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ayant ltd anssi nne fiuniUe nombrense, des en&nta 
d6j& gianda et qui n'en faisaient que plus de 
d^pense. 

lies paroissiens, des vignerons pour la plnpart, 
t me oomblaient, en automne, de paniers de raisins. 
Les pins hnpp^ m'envoyaient an nonvel an qnel- 
qiies bonteilles de vin vieux, mais Tidee de me 
faire entre enz tons nn petit supplement de paie 
ne leur serait jamais venue. Farce que j'avais nne 

10 redingote de drap noir, ils me tenaient pour nn 

homme riche, estimant d'aillenrs qne dix-hnit cents 

francs, o'^tait d6j4 beanconp pour Touyrage qne je 

faisais. 

A lenrs yeux, oet onvrage consistait nniqnement 

15 & d^biter nn sermon le dimanche et k me promener 
la semaine. Assur^ment, avec dix-hnit cents francs, 
j'^tais bien pay6. Jamais le paysan ne voudra 
oroire que le travail de tSte soit autre ohose qu'un 
passe-temps; jamais snrtout il ne oomprendra les 

20 labeurs, les sonois incessants et lonrds de la cure 
d'&me. 

Nous avions beanooup de peine k nouer les deux 
bonts. Ma oh^re femme, vaillante malgre son 
pen de sant6, 6tait tonr k tour ouisinidre, femme 

25 de obambre, bonne d'enfants, oonturidre, et mSme 
tailleur. Car si j'avais nn tailleur en titre 
pour me oonfeotionner des vStements, o'6tait elle 
qui se ohargeait de les retoumer, apr^ que 
j'avais oonscienoiensement ns6 jusqu'^ la corde un 

30 des cdt^s de I'^tofife. Sonvent j'ai sonpir6, prSt k 
mandire ma destinde, qnand, k onze henres dn soir, 
je la voyais enoore, les yeux rouges, le visage tir6, 
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Be pencher oLstinement sur une oulotte on sur nn 
gilet. II fallait pourtant que je fiisse convenable 
dans ma mise, quand j'allais me pramener de maison 
en maison, visitant mes malades. En chaire, o'^tait 
pins facile : j'avais la robe. 5 

J'^prouve nn plaisir amer h me rappeler les 
souvenirs de cette 6poqne. Nous avions pris devant 
Dieu Tengagement de ne jamais faire de dettes; 
ancun achat k credit. Quand il n'y avait plus 
d'argent k la maison, eh bien I nous nous mettions 10 
au pain et k Teau, k la soupe plutot. De la soupe 
trois fois par jour, c'est un regime monotone et peu 
fortifiant. 

Que de fois, le soir, avant d'aller nous couch er^ 
nous nous sommes mont^ la t^te k calculer nos 15 
chances d'avenir I Que de fois, j'ai vu en esprit la 
sc^ne finale : un homme, une femme et cinq enfants 
trouv6s sans vie dans leurs lits, avec un papier 
bien en Evidence sur la table : Morta de faim^ mais 
Vhonneur saufl 20 

Aujourd'hui que je suis de sang-froid, je me dis 
que nous n'en serions jamais venus la. Nos pro- 
visions pessimistes etaient une injure k la Provi- 
dence, qui ne laisse jamais le juste maiiquer de 
pain. Notre excuse, c'est que nous avions souvent 25 
Testomao vide et que rien ne pousse au noir comme 
nn jeiiDC forcO. 

La gour man disc ne fnt jamais mon dOfaut Par 
contre, j'ai k m'acoui^er de m'Stre montrO qnelquefois 
bien glouton. II y avait k I'hdtel Byron, Ik mi- 30 
ohemin entre ma paroisse et le chclteau de Ghillon, 
an vieil Eoossais, k qui^ sachant parler rangiais, 
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j'ayais en le bonheur de rendre qnelqnes services. 
XL m'invitait k dtner de temps k autre; sen! d'abord, 
plus tard avec ma femme qui avait 6t6 institntrice 
et potiTait prendre part k la conversation. Et 
5 qnelle aubaine qne ces repas k table d'hdte I 

Oecrges-Arthur Williamson, n^gociant retire des 
affaires, apr^s avoir ooum longtemps le monde, 
6tait venn, je ne sais oomment, s'^oboner en Suisse, 
k rhdtel Byron. Je ne lui connaissais pas de 

10 famille. Taciturne de sa nature et mSme un pen 
misanthrope, il vivait solitaire, n'ayant qu'une 
passion : la p^che a la ligne. 

Par exemple, o'6tait un fier pdcbeur ! Je le vols 
encore passant devant cbez moi, de grand matin, en 

16 route pour Aigle on pour le Bouveret, le panier 
an cdt6, une canne a pSche k la main, sa hante 
taille 16g^rement courbee, sa face rougeaude abritee 
par nn immense feutre mon a I'entour duquel 
voltigeaient des moucbes artificielles. II mo saluait 

20 d'un signe de t^te accompagne d'une sorte de 
grognement, et continuait sa route k grandes 
enjamb6es. Le soir, an retour, il lui arrivait, 
quand la journSe avait et6 bonne, de s'arrSter un 
instant pour causer avec ma femme, qu'il avait 

25 prise en affection. Et souvent il nous abandonnait 
toute sa pSche : de jolies truites, grises avec des 
points roses, nn fameux appoint k la soupe aux 
pommes de terre. 

Pen k pen il avait pam prendre goiit k ces visites. 

80 A^ssis sous la tonnelle de mon petit jardin, il passait 
jusqu'^ deux on trois lieures dans notre oompagnie, 
parlant pen, ne riant jamais, absorb^ pendant de 
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longs momentB k regarder triooter ma femme cm 
k sniyre dans les airs le vol oapricienx des hiron- 
delles. 

Get homme avait en des ohagrins; sa physio- 
nomie s'6tait comme fig6e dans nne expression 5 
d'accablement. II ne paraissait s'int^resser k rien ; 
impossible d'avoir aveo Ini nne conversation snivie, 
anssi avions-nons fini par renoncer k des efforts 
bien inutiles ponr Ta^nener k s'abandonner nn pen. 
II m'arrivait de lire en sa presence la Gcuseite de 10 
Lausanne qne mon Spicier me pr^tait. Loin de s'en 
offasqner, on le sentait sonlag6 de n'avoir pas k 
donner la r6plique. Et je me demande aujonrd'hui 
enoore qnel plaisir il ponvait, dans oes conditions, 
tronver k notre 80ci6t6. 15 

II fallait qu'il y tronvclt an moins nne distraction; 
car an bont d*une ann^e, il ^tait devenn cbez nons 
nne sorte de commensal, anssi r6gulier dans sa 
visite vesp^rale qne la laiti^re qui nous apportait 
notre pot de lait. Malgr^ sa taciturnity, nos enfants 20 
s'etaient attaches k lux. L'atn^, Edouard, qui avait 
cinq ans, venait se placer sans rien dire entre ses 
genonz; et, sans rien dire non plus, le vieillard le 
caressait doncement, passant sa grosse patie velne 
snr cette tdte bouol^e, comme il ett fait ponr nn 25 
barbet. 

Le pauvre homme nous faisait piti6 ; malgr^ sa 
riohesse, on le sentait malbenreux. N^anmoins, — je 
ne veux pas me faire meillenr que je ne snis, — il avait 
fini par nous devenir importun. J'avouerai anssi 30 
qne j'^taia disappoints, vex6 mSme, en constatant 
que les mois s'6ooulaient sans qne TidSe Ini vtnt de 
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noiM of&ir le plus petit cadean. XL avait dft s^aperce- 
▼oir de noire d6nnement, et il me semblait qu'il 
anrait pu de temps k autre apporter qnelque chose 
anx enfants, n'importe qnoi, nn ohapean, xm petit 
6 costume, nn sac de bonbons. Dien sait que les 
panvres petits n'6taient pas g&t^ sous ce rap- 
port 1 

An moins si j'avais pn dans mon for int6rieur le 
traiter de vieil avare, le mandire nn pen, cela 

10 m'anrait sonlag^. Mais 11 ne tenait pas k son 
argent. H s'6tait mis k ma disposition ponr mes 
panvres ; sa bonrse m'6tait tonjours onverte et j'j 
pnisais librement ponr tont le monde, hormis pour les 
membres de ma famille, qni n'^taient pas les moins 

16 n^cessitenz de la paroisse. tT^tais heurenx de faire 
dn bien antour de moi; n^nmoins, qnand il n'y 
avait pas nn son k la maison, il m'en cotltait de 
distribuer de droite et de ganche les pieces de cinq 
francs, voire les lonis d'or. J'en 6pronvais nn d^pit 

20 que ma conscience me reprochait, sans qne je pnsse 
le snrmonter. 

Anssi, plus tard, qnand j'ai pn onvrir ma bonrse 
k des coUdgnes, en faveur de leurs panvres, • . • 
mais n'anticipons pas. 

26 An mois de fSvrier 1865, M. Williamson resta 
hnit jonrs sans venir nous voir. C'^tait tellement 
en dehors de ses habitudes, qne je m'alarmai. 
J'^tais snr le point d'aller prendre de ses nouvelles, 
lorsqne son valet de chambre, nn Anglais pur sang 

80 lui anssi, vint m*informer qne son mattre Itait tr^s 
malade et demandait instamment k me voir. II 
6tait hnit henres dn soir; j'arrivais fatigud d'une 
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longne toum^ dans les campagnes. Je pris k 
peine le temps de souper et je partis pour me 
rendre k I'hdtel. 

La soiree 6tait magnifique. La lune venait de 
paraitre an-dessus dn hant plateau des Agittes et h 
versait h, flots sa lumiere grise sur les colliDes oou- 
vertes de neige. II faisait un froid intense. Des 
patineurs, revenant des marais de I^oville, pas- 
saient sur la route durcie en battant la semelle pour 
se r6chauffer; ils chantaient de joyeuz couplets 10 
d'6tudiants, et faisaient cliqueter leurs patina en 
oadence oomme des casta gnettes. 

Mon oodur vibrait k Tunisson. J'avais 6t6 
^tudiant, moi aussi, j'avais connu et savour^ autant 
que personne les joies .foUes, les plaisirs faits 15 
d'insouoiance et de gaiety de cet &ge heureuz, et 
oe temps n'6tait pas encore bien loin. Les soucis 
de I'existence avaient vite fait de m'envelopper ; 
j'avais d6ja bien soufifert, depuis que j'avais deposS 
la easquette blanche du Zofingien. Mais, ces 20 
couplets qui r6sonnaient dans I'air tranquille me 
ramenant en arrifere. je retrouvaia les impressions 
d'autrefois, quelque chose de I'enthousiasme g6n6- 
reux, de I'ardeur de vivre et des longs espoirs de 
I'adolescence. Pourquoi ne serais-je pas heureux 25 
dans ma vocation, malgr6 tout? J'avais k mes 
cdt^s une femme charmante et de mignons enfants, 
j'avais une noble carri^re k parcourir, en semant 
la v^rit6, la lumiere, les consolations sur ma route. 
N'6tait-ce pas \k du bonheur? Et qu'importait 30 
aprds tout que la vie mat^rielle fQt un peu difficile? 
II J aurait bien toujours du pain sur la planche pour 
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la famille dn Berviteur de Dien, le miraole de 

Sarepta dAt-il se r6p6ter en ma faveur. . . . 
Je trouyai mon yieil ami bien plus malade que je 

ne Tayais pens6, auz prises avec le dernier ennemi 
6 et snr le point d*Stre vainou. 

Oh I ce lit de mort dans nne banale chambre 

d'h6tel, loin dn sol natal, loin des objets et des 

visages acoontum^s 1 

M. Williamson avait ponr chambre k ooucher nne 
10 grand pidce aveo denz fendtres donnant sur le lao ; 

I'amenblement, qnoique fan6, me pamt somptuenz. 

Tin 6pais tapis reoonvrait le parqnet. De lourdes 

draperies de laine masqnaient les fenStres. Un 

grand feu flambait dans la chemin^. Des fantenils, 
15 nn oanapd, centre la parol nne table k dcrire en 

acajou, nne autre an milieu de la pi^ce, recouveite 

d'un tapis k franges. Quel luxe, en contraste aveo 

le mobilier insufiGsant et oh^tif de ma demeure ! 

Pourtant j*etais plus heureuz au milieu de ma 
20 pauvretd que ce riche dans sa belle chambre, oil il 

allait mourir, seul et d6pays6. 

Le yieuz domestique m'avait pris par la main. 

n m'amena en silence au chevet de son mattre, et 

fit un geste de d^espoir. 
26 J'arrivais trop tard, en effet. M. Williamson 

avait les yeuz ouverts, mais d^jli ternis et fizes. 

J'avais peine & le recounaitre. 

Tout & coup, & un sanglot bruyant que son 

domestique ne put retenir, il parut se reveiller, une 
30 lueur se montra dans son regard. Lui ayaut 

adress6 quelques paroles, je vis qu'il me reoon- 

naissait ; 11 me tendit la main et s*etforca de parler. 
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HAas! quelle panvre creature que rhomme, 
quand il va monrir. Yoyant que je ne pouvaiB 
rien comprendre an mnrmnre incoherent qui 8*6- 
chappait de ses Idyres, le vieillard se souleva snr un 
coude, et de sa main tendne me d^signa nne petite 5 
valise d6pos6e sons la table k ^crire. J'y courns, 
la clef 6tait k la serrure. tTonyris et fonillai 
fi^vreusement parmi les livres, les papiers, les 
paqnets de lettres qui remplissaient ce oofire. 

Ohaqne fois qne je pensais avoir mis la main snr 10 
nn docnment de qnelque importance, je I'^levais k 
la hauteur de la lampe plac6e sur la table. Le 
monrant faisait nn geste de d6sappointement, et je 
reoommenQais de pins belle. Enfin, jo tronvai une 
enveloppe oachet^e^ mon adresse. J'allais louvrir, 15 
M. Williamson me fit signe d'attendre. **Plns 
tard I plus tard ! *' murmura-t-il. 

Je la mis dans ma poche. Alors nne expression 
de satisfaction se repandit sur son visage, dont les 
traits se d^tendirent. Deux fois, il murmura nn 20 
merci h peine intelligible. Puis, joignant les mains, 
il me fit signe de prier ponr lui. . . . 

Quelques instants apr^, il avait de nonvean perdu 
oonnaissance. Je passai une partie de la nuit k 
son chevet, et ne quittai I'hdtel qu*apr^s avoir 25 
ferm6 les yeux k mon vieil ami. 

11 etait trois heures dn matin quand je rentrai 
chez moi. Ma femme inqui^te ne s'^tait pas 
conch^e. En deux mots, je lui appris ce qui s'^tait 
pass^. Elle vint aussitdt s'asseoir anpr^s de moi 30 
pour entendre la lecture dn document laissd entre 
mes mains. 
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Ce ne fat pas sans Amotion que je brifiai le cachet ; 

rnaiB jd laisse k deyiner lea sentiments qui agil^rent 

mon Ame k la lecture de la lettre elle-mdme. EUe 

avait trois mois de date, 6tant da 26 novembre, 

6 1864: 

**'RtytBXSl> VT CHER MONSIEUIty 

** Quand voos lirez ces lignes, j^anrai cess^ 
de Tivre. Mais je ne veuz pas attendre d'etre 

10 malade ponr r6diger les inslmctions que je desire 

vous laisser, avec la confiance de trouver en vons 

an ex6outeur fiddle et intelligent de mes demidres 

Yolont^s. 

** La vie a 6t6 triste pear moi, je la quitterai sans 

15 regrets. Nd h Glasgow en 1794,j'y succ^dai kk T&ge 
de vingt ans k mon p^re comme directear d'ane 
filature de colon. Je m'^tais marid de bonne henre ; 
j'eus le malheur de perdre mon Spouse apr^s quel- 
ques ann6es de mariage. Elle me laissait an fils 

20 que j'ai dlevd comme j*ai pn, en le g&tant peut-dtre 
un pea, et qui a mal tournd. Je ne vous ferai pas 
son histoire ; Tamertume de ces soavenirs est Irop 
grand e. Je me contenterai de vous dire qu'en 
1839, k I'ftge de dix-neuf ans, il me quitta apr^s 

25 d'affreuz desordres en jurant de ne jamais remettre 
les pieds k la maison. 

'* II a tenu parole ; je ne I'ai jamais revu. II est 
▼rai que, de mon cdtd, j*avais fait le serment qu'il 
n'auiait jamais un penny de moi, ni avant ma 

80 mort ni apr^. Et il me connaissait assez pour 
savoir que je ne reviendrais pas sur ma decision, 
k moins d'un changement radical dans sa conduite. 
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^ Qtielqnes ann^ pins tard, je me remariai ; maia 
ma seoonde femme monnit sans me laisser de 
po8tMt6. 

^ J'avais acquis dans I'indnBtrie nne belle aisance. 
J'abandonnai les affaires et me mis k parcourir le 5 
monde k la recherohe de mon fils. Je ne pouvais 
plus, je I'avoue, supporter la pens^e que rnnique 
rejeton de ma race Y^ctit loin de la maison pater- 
nelle et peut-^tre dans la mis^re. H m'avait ^rit 
une fois de Baden-Baden, sollioitant des secours; 10 
je Ini avals envoys quelque argent, en le priant de 
me laisser tranquille d^soroiais, k moins qu*il ne ftit 
decide k ne plus toucher aux cartes. D^ lors, toute 
oommunication entre nous avait cess4, et je vonlais 
savoir oe qn'il dtait devenn. 15 

*^ Eh bien, monsieur, je n'ai pas pu le retronver, 
qnoique j'aie visits dans ce but toutes les grandes 
villes de TEurope. II vit probablement quelque 
part sous un nom d'emprunt, ou bien il est mort. 
Et maintenant, je vais vous dire oe que j 'attends 20 
de Yous. 

"D'abord, que vous vouliez bien m'bonorer de 
Yotre minist^re en pr6sidant 4 mon enterrement; 
oar je suis presbyt^rien, comme yous, et vous avez 
toute ma con fiance. 25 

'* En second lieu, M. le notaire Michelet, de Yey- 
tauz, entre les mains de qui j'ai d^posd mon testa 
ment, yous euYerra en possession de ma fortune, que 
je YOUS donne et l^gue en toute propri^td, sous la 
reserve que yous accepterezles oonditions suiYantes, 30 
lesquelles ne sont pas mentionn^ dans mon testa- 
ment: 
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^ 1* YoQs ferez faire dee reoherolies dans tontes les 
Tilles prinoipales de TEurope et des Etats-XTnis par 
aQnonces on autrement, auz fins de retrouver mon 
fils unique Oeorges- Arthur Williamson, de Glasgow, 
5 et, Tayant retrouvd, de lui faire sur les revenus de 
ma fortune une rente viagere, calcul^e d'apr^s ees 
besoins et son 6tat moral, mais qui ne devra pas 
d^passer la moiti6 de ces revenns. J'ai jur6 qu'il 
n'h^riterait pas de moi, je veux tenir mon ser- 

10 ment. 

** 2® Au cas oh mon fils se serait mari6 et aurait eu 
des enfants, je vous demande formellement de faire 
en leur favour, si vous les en jugez digues, Tabandon 
de la moiti^ de ma fortune, I'autre moiti6 demeurant 

15 votre propriete personnelle. Mais si, par malheur, 
les enfants ^taient indignes de recevoir ce capital, 
gardez-le; vous vous contenteriez dans ce cas de 
leur faire, comme & leur pere, une rente con- 
venable. 

20 ** 3® Je vous prie de faire sans h^siter ioutes les 
ddpenses n^cessaires aux recherohes dont je vous 
charge, toutefois sans d^passer la moitid de vos 
revenus, car il faut bien que vous viviez. Et je 
serai heureux en mourant de penser que, gr&ce k 

25 moi, vous pourrez 61ever sans trop de peine votre 
char man te famille. 

"Pour faciliter vos recherohes et vous pr6munir 
centre toute supercherie, j'ajouterai qu'l^ la suite 
d'un accident (un duel) mon fils a perdu la demi^re 

30 phalange du petit doigt de la main droite, qu'il a 
les oheveux blonds et les jeux d'unbleu clair, eufin 
qu'il est de haute taille, comme moi. 
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** Je m'endormirai oontent, r^v^rend et cher mon- 
rienr, k la pens^ que j'atirai fait tout oe qui 4tait 
en mon pouvoir pour sauver mon fils et pour assurer 
le bou usage de ma fortune. 

" Aveo une entiere oonfiance en votre jugement et 5 
Yotre loyaut6, je suis, monsieur, k vous sinc^rement. 

'* Qeobges- Arthur Wiluamson." 

Cetfe lettre nous jeta dans un ahurissement dont 
nous edmes quelque peine & sortir ; o'^tait si extra- 10 
ordinaire, si invraisemblable, si impr^vu 1 II nous 
fallut une seconde leoture, puis une troisi^ine, cette 
derni^re faite lentement, paragraphe par paragraphe, 
pour arriver 4 oomprendre, & saisir la port^e de ce 
document. 15 

Et Taube nous surprit faisant mille conjectures 
sur la valeur de Th^ritage annoncd, sur le r^sultat 
des recherche» que je devais entreprendre, sur 
Tavenir de nos enfants. . . • 



n. 

Quinze jours apr^s, j'etais k Glasgow, dans les 20 
bureaux de MM. John Smith and C% prenant pos- 
session sans difficult^ de la fortune de M. Williamson, 
environ oinquante mille livres sterling. C'^tait un 
revenu assure de quarante mille francs, sans autre 
obligation 16gale que de faire une rente viag^re de 25 
deux mille cinq cents francs au vieux domestique 
du ddfunt. Mais j'etais bien d6cid6 k d^penser la 
moiti6 de oe revenu et davantage, s'il le fallait^ 
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pour retroaver Tenfant prodigne oonfi6 k ma solli- 
dtude. 

Je oommen^i par donner connaissance k HM« 
Smith des derni^res volont^s de H. Williamson, en 
5 las priant de m'adresser son fils, s'il venait jatiais 
aupr^s d'eiiz cbercher des nouvelles. Puis je me 
mis en relations aveo les prinoipales agences de 
renseignements d'Enrope et d'Am^rique. Enfin, je 
fis mettre snooessivement dans tous les jonmanx de 
10 qnelque importanoe nn avis informant M. Oeorges- 
Arthnr Williamson, junior, de Olasgow, que j'avais 
nne communication importante h lui faire. 

La premiere annee, je d^pensai k ces recherches 
une Bomme de trente ndUe francs. 

15 D6sesp6rant d'etre jamais pasteur en titre, j'aTais 
donn6 ma d6 mission de suffragant et transports mes 
Penates k Lausanne, dans une petite villa. L'in- 
stallation 6tait modeste ; nous ne voulions pas risquer 
de mettre obstacle, par des d^peuses ezag^r^es, k 

20 la r^ussite de nos recherches. Mais nous avions on 
verger d'arbres fruitiers, un parterre de flours, une 
pelouse avec des engins de gymnastique pour les 
enfants. Compar6 k notre dtablissement pr6c6dent» 
c'^tait le paradis. 

25 La seconde ann6e, je d^pensai encore vingt-huit 

mille francs pour retrouver le fils de mon bienfaiteur ; 

puis vingt mille les ann^es suivantes ; le tout sana 

aucun r^sultat. 

An bout de huit ans, je cessai toute d-marche 

30 active, ayant acquis la conviction que je ne trou- 
verais jamais M. Williamson, qu'il Stait mort, et 
que c'dtait finL 
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Nous avioQS en plus d'trne alerte. Mes annonoes 
avaient fait dn bruit dans le monde ; des imposteurs 
s'dtaient pr^sent^s. Si j'^crivais un xoman, je pour- 
rais faire & oe sujet des r^oits curieuz ; on n'a pas 
rid6e des stratagdmes auzquels peuvent recourir 5 
des aventuriers en qu^te de la fortune. Heureuse- 
ment,jen'eus jamais de peine h d^ouvrir Timposttire; 
tous les quidams qui se prison t^rent avaient le petit 
doigt de la main droite en parfait 6tat ; et j'avais 
soin de m'en assurer sans dveiller Tattention, de 10 
peur que Tun d'euz ne s'avis&t de reparaitre mutil6 
devant moi. Au surplus, Georges-Arthur William- 
son, n6 en 1820, devait avoir oinquante ans r^volus, 
et pas un de ses pr^tendus homonymes n'en avait 
quarante. 15 

Dono, en 1873, aprds huit ann^es, je eentis que 
je pouvais en bonne oonscienoe mettre fin k des 
reoherches rest^ infruotueuses. J'avais fait tout 
oe qui 6tait humainement possible pour retrouver 
la trace du vagabond ; mes amis 6taient d'avis que 20 
o'eAt 6t6 jeter I'argent par la fendtre que de con- 
tin uer. 

Le vieuz serviteur, k qui je devais une rente 
▼iag^re, venait de mourir; je me trouvais sans 
dispute possible possesseur d'un beau million. 25 

J'achetai la villa oti nous avions d^jk pass^ bien 
des jours heureuz. Je fis oonstmire une d^pendanoe 
aveo dcurie et logement pour le oooher-jardinier. 
Nous etimes notre petit Equipage, oh I bien modeste, 
d'un seul obeval, mais qui nous procurait des joies 30 
infinies. Pensez dono, quand on est alld k pied 
pendant quarante ansl £t ce m'6tait un plaisir 
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tonjoTirs nonvean que de voir ma cb^re femme, si 
longtemps surmen^e, partir pour la ville dans son 
joli landau, avec sept ou huit marmots entass^s sur 
les banquettes autour d'elle. 
5 Notre plus vive jouissance 6tait de faire des 
aumdnes sans avoir trop h compter. Nous avions 
d6cid6 d'y consacrer une douzaine de mille francs 
par an. Et o'est d^s lors qu'il m'arriva de remettre 
k tel de mes anciens collogues, peu avantagd de la 

10 fortune, cinq cents francs pour ses pauvres, en y 
ajoutant une somme 6gale " pour le distributeur." 

Nous 6tions k la t^te d'une famille de dix enfants, 
six gar90DS et quatre filles. Et Ton ne saurait 
oroire, sans y avoir pass6, dans quel d^lire de bon- 

15 heur me plongeait la pensee que j'6tais d^sormais 
en position de leur donner k tous une Education 
soign6e ; sans compter qu'& ma mort, cbacun d'eux 
recevrait en partage quatre mille francs de rente. 
Edouard, men ahi6, uous faisait plaisir. A quinze 

20 ans, il 6tait sorti, un des premiers, du college et je 
Tavais mis au gymnase avec I'espoir de le voir un 
jour pasteur en titra Mes deux atn^es suivaient 
les cours de T^cole sup6rieure. Je m'amusais k les 
efi&ayer en faisant passer devant leurs yeux le metier 
d'institu trice : ** Donnez-vous bien de la peine," leur 
disais-je. " Ce que vous 6tudiez aujourd'hui, qui 
sait si vous n'aurez pas bientdt k Tenseigner k 
d'autres ? Je ne compte pas vous garder dternelle- 
ment k la maison ; il faut que vous soyez en mesure 

80 de gagner vous-mtoes votre pain." 

Et en moi-mdme je me disais avec ravissement : 
**Non, mes cb^ries ne craignez rien. Grace k ce 
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bon M. Williamson, vos parents ne seront pas dans 
cette triste n^cessit^ de vous lancer hors du nid, k 
peine emplumees, poor aller chercher fortune bien 
loin." 

Pour ce qui me conceme, ne croyez pas que jo 5 
fusse tombd dans le desoeuvrement. Je travaillais 
k mes heures, mais je n'en travaillais pas moins. 
A present que la n^cessitd ne m'obligeait plus k 
monter en chaire tous les dimanches, c'^tait pour 
moi un plaisir que de pr^cher mes contemporains. 10 
J'allais fr^quemment remplacer des collogues, k qui 
un jour de cong6, de temps k autre, faisait du bien. 

Et puis, j^etais d'une foule de comit6s. Chose 
Strange, mon caract^re s*^tait transform^, depuis 
que j'avais une assiette plus solide dans la society ; 15 
j'avais <plus de gaiete, I'humeur plus dgale. Moins 
dependant, je me sentais plus libre dans r6nonc6 
de mes opinions; j'avais pris de Taplomb, de la 
franchise et une certaine autorit^. Ma 80ci^t6 etait 
passablement recherchee. Je me ddfendais d'en 20 
Goncevoir de Torgneil, sachant trop bien k quoi 
tiennent les favours du monde ; mais je ne laissais 
pas de jouir infiniment de cette sorte de popularity. 

On dit que Thonime n^ au sein de Topulence ne 
savoure pas les jouissances que la fortune lui pro- 25 
cure. Je n*en sais rien ; ce que je puis dire, pour 
en avoir fait TexpSrience, c'est que, lorsqu'on a 
pa8s6 les trente-cinq premieres ann6^s de sa vie 
dans la g^ne, le sentiment qu'on est riche, qu'on 
pent se permettre un pen de luxe et de oonfort, db 
donner k ses enfants la profession dont ils ont en vie, 
Boulager les mis^rep d'autrui, sans avoir plus jamais 
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k craindre les dettes ni les embarras d'argent, est 
en Ini-mdme la source de jouissiiuces exquibes, in- 
oessammeut renouvel^es. 



ni. 

Les annSes s*ecoulaient paisibles et sans incident 
5 remarqnable an sein de la prosp^ritd, lorbqu*au 
mois de mai 1882, nous eiimes nne alerte dunt le 
souvenir me fait encore battxe le coBur. 

O'^tait daDS la matinee, une super be matin6e de 
prin temps. Les enfants ^talent k T^cole. Rest 6 
10 seul aveo ma femme, nous nous 6tions intalMs dans 
une tonnelle, h Textr^mit^ du jardin : elle, pour 
travailler k une broderie, moi, pour lire le 'Journal 
de Oeneve qui venait d'arriver. 

J'avais d^j^ paroourii les trois premieres pages, 

15 lentement, en savourant le parfum d'un excellent 

cigare. Gomme je retoumais la feuille pour jeter 

un coup d'oBil sur les annonces, je me rapelle avoir 

dit n^gligemment h ma femme : 

•*Veux-tu que je te lise le rdle cles morts? Je 
20 sais que oela t'interesse plus que la politique.*' 

" Je veux bien," r6pondit-elle. 

Mais presque aussitdt elle me vit tressaillir et 
laisser fomber mon oigare. 

" Qu'as-tu ? " fit-elle en levant sur moi des yeux 
25 ^tonnes. 

'*J'ai . . . j'ai que je vois ioi une annonoe.«« 
Tiens, lis toi-mdme, je suis vraiment ridicule.'' 

Elle lut k demi-voix ; 
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" M°* Eugenie Bioh6t fidt part k ee« amis et eonnftlwancet de 
la perto doalouieuae qu'elle vient d*eproayer en la persoime 
de sa m^ie— M'"* Claba Bichet, n^ Willtamson. L'honneur 
Be rendra an depart deyant la maisoa mortuaire, roe J.-J. 
Boosseau, 47, jendi, 11 oouiaDt, & midi." 5 

"Williamson, Williamson I " fit-elle d'nn air 
r^Yeur, et les yens perdus comme si elle efit regard^ 
tr^s loin dans le passd; "il y a bien des William- 
son dans le monde. Pourquoi serait-ce pr^cisd- 
ment?..." 10 

Elle n'acheva pas, elle avait comme moi le souffle 
conpd. Nous rest&mes quelqnes seoondes k nous 
regarder en silence, les yeux dans les yeuz, I'un 
oherchant h deviner la pens6e de I'autre. 

A la fin, reprenant le journal, je relus Tannonce 15 
mortiiaire qui venait d'^clater 4 notre esprit comme 
un coup de foudre dans un ciel serein. 

** Une Bichet, h Geneve . » . En effet, 11 serait 
pour le moins 6trange que ce fAt une parente de 
Georges-Arthur. Pourtant, Clara Williamson ne 20 
pouYait dtre qu'une Anglaise; le nom I'indique 
suffisamment. Alors* ce serait peut-dtre . • . une 
oousine ? ** 

** Quelle oousine ? Tu sais bien, Charles, que M. 
Williamson n'avait plus de parents. Nou, o'est 25 
une autre famille, ou bien ..." 

"Ou bien?" r6p6tai-je, k moiti6 8uffoqu6. 

" C'^tait la propre fi^e de celui que nous avons 
cherch6 si longtemps; et M^ Eug^aie Biohet serait 
I'arriere-petite-fille de notre bienfaiteun" 30 

*' Qui, Tarri^re-petite-fille,** r6pdtai-je avec agita- 
tion, ''par consequent seulement la petite-fille da 
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filfl. (Mni-ci florait marc, Ainsi que hi fille • • • Et 
les iDStractioiis ne mentJonnMen t que Id fiLs. oo, cas 
teb^ant, les enfantB da fils . . •'* 

Ma femme me jeta un regard alarms et aea l&vrea 
6 i^entr^oavrirent ; mais elle ne dit rieo. 

Je m'etais \aw&, Je me mis k paroonrir les allte 
dn jardin, en proie k nne fi^vre de aentiments con- 
trairea. J'avaia hoDte dea pardlea qui Tenaient de 
m'^happer; mon visage etait en fen. Fille on 

10 petite-fille, qnelle difference oela ponvalt-il faire 
pour rex6cntion des demidrea volont^ de mon 
ami? N*dtait-il paa Evident qne s'il avait vonln 
qn'nne partie de sa fortnne reyint anx en£uit8 de 
son fils, oe n'6tait pas pour qne ses petits-enfants en 

15 demenrassent priv^? . • • Mais combien de obances 
7 avait-il ponr qne cette Eug6nie Bicbet ftt Tb^ri- 
ti^re d6sign6e ? XTne snr vingt, pent-Stre. Aliens, 
il fallait reprendre conrage, tout n'^tait pas encore 
perdn • . . D'ailleurs, quo! qn'il pAt arriver, j'dtais 

20 non seulemeDt antotis^ par M. Williamson k con- 
server la moiti6 de la fortune, j'6tais encore obligd 
de le faire pour ob^ir anx lois de mon pays, qui 
attribuent auz enfants la moiti6 des biens de leur 
pdre. II serait ndcessaire de se restreindre : on se 

25 restreindrait. Nos enfants seraient reduits & leur 
Ugitime^^-et o'6tait 1& ponr moi le coup le plus 
sensible,— mais enfin il leur resterait quelque obose, 
assez pour dtre & Tabri de la mib^re que leurs parents 
ayaient oonnne. 

80 Ma femme r6fl6cbissait de son cdt^ Elle avait 
laiss6 glisser son onvrage sur le sol : le ooude sur 
un gu6ridon, le front dans la main, elle paraissait 
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fcr^s absorb^e. Pent-^tre le mdme combat se livrait- 
il dans son coBur? J'^tais enoore trop 6ma pour 
oser m'en informer. 

Pendant que, d'nn pas febrile, j'arpeiitais an 
hasard les allies da jardin, nn sonvenir me revint 6 
qui me soulagea momentan6ment d*nn grand poids. 
Je me snis promis de tout dire : quoi qn'il m'en 
ooAte, je dirai tout. 

Ce souvenir, c'^tait oelui de cette phrase du 
document : *' Mais si, par malheur, les enfants Staient 10 
indignes de recevoir ce capital, gardez-le ; vous vous 
eontenteriez dans ce cm de leur faire, comme a leur 
phrCf une rente convenahleJ'* Et je vis, oomme k la 
Ineur d'un 6olair, une jeune fille de bas ^tage, une 
creature tout k fait indigne de recevoir le capital 15 
que j'avais entre les mains, k qui m^me il etit 6t6 
dangereux de fournir ce moyen d'aohever de se 
perdre. 

II 6tait vrai pourtant que, pour un oas pareil, M. 
Williamson s'en 6tait remis enti^rement h moi. Je 20 
n'avais pas k consulter le tiers et le quart; c'6tait 
k moi, k moi seul de prononcer, en premier et en 
dernier ressort, sans appeL 

A cette pensee que la jeune Biobet, k supposer, — 
ce qui n'dtait pas d6montrd, — qu'elle fAtrb^riti^re d6- 25 
siguee, pourrait tomber sous le ooup d'une sentence 
d'indignitd, une joie mauvaise s'insinuait dans mon 
Ame. 

Sur 068 entrefaites ma femme, d'une allure d6- 
dd^, 8*en vint k moi et passant son bras sous le 30 
mien se mit k mon pas sans prononcer une parole. 
Nous nous promenions lentement sous les tilleuls 
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de TaTeirae dans mi nlenoe que je n'osais pas inteiv 
romprew J'araiB pear d'entendxe la aon da ma 
Toix. 

"Oharles,** me demanda-i^lle enfin aveo un 
5 accent Yoild, " que comptes-tn faire?** 

Je r^pondis en parlant trte vite et aveo nne sorte 
d'emportement : 

**Je n'en sais rien. Tn devrais ma laisser le 
temps de la reflexion. Pendant hnit ana j'ai remnd 

10 le oiel et la terre ponr obdir anx instructiunfi qu'on 
m'avait donn6es; j'ai d^pensd k oela nne veritable 
fortune, pins de cent qnarante-oinq mille franca. Je 
ne sais pas si, k ma place, beaucpnp d'autres en 
anraient fait antant • • . Eh bien, Dien a permis 

U que tout cela fAt en pure perte. Je pense done 
que son dessein 6tait de me laisser Th^ritage. 
Maintenant, apr^ dix-sept ans, faudra-t-il tout 
reoommencer parce qu'il aura plu k une femme 
Bichet, n6e Williamson, de venir mourir k G^n^ve ? 

20 Ce serait dur, oonviens-en . . . D'ailleurs, pourquoi 
oette personne serait-elle sa petite-fiUe? £st-ce 
probable, dis-moi? . • . Oh I je ne dis pas qu'il 
n'y ait rien k faire. Je suppose bien qu'il faudra 
me remettre en campagne ; mais, encore une fois, 

25 laisse-moi le temps de reprendre mon souffle. Nous 
aussi, nous avons des enfants. Addle, ne Toublie 
paal" 

Su m^me ton tranquille et bas, ma femme 
I I'prit : 

90 **Qu'eet-ce que cette rue J.- J. Bousseau oti se 
trouve la maison mortuaire ? " 

**Une rue du quartier Saint-Gervais, ane rue 
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^troite et sale, bord^ de viAilles masores oh 
habiteut des ouvriers.'* 

J'avais fait cette r6ponse but le ton dn m^pris et 
aveo Tine joie f^roce. 

''Cette famille Richet serait ainsi nne famille 5 
d'ouvriers? Eh bien, Charles, je veuz te le dire 
franohement : j'ai le pressentiment que o'est 1& que 
nous trouverons Th^ritidre des Williamson. Si le 
fils de notre ami s'est mari6, il n'a vraisemblable- 
ment pn le faire qu'en s*alliant h une famille de 10 
olasse inferieure. Et sa fille, elev^e dans la pau- 
vretd, peut-^tre dans la vulgarity d'un int^rieur 
d'ouvrier, aura fait comme lui. YoiU oe que me 
donne k conjectnrer oe nom de Riohet, en relation 
aveo celui de rue J.-J. Rousseau. Assur6ment, si 15 
jamais nous devons retrouver les traces de Gtoorges- 
Arthur, ce ne sera pas dans on milieu aristo- 
oratique." 

" Ta oonolusion ? " 

**Ma conclusion, o'est que tu feras bien d*aller 20 
demain k Geneve pour assister k la o^6monie 
fun^bre." 

•* Et puis ? •• 

*' Et puis, tu verras. Dieu te montrera ton che- 



min. 
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Aliens toujours jusqu'& domain,'* r6pondis-je. 

Notre conversation fut interrompue par rarrivSe 
de deux de nos gaiQons, et je m'arrangeai k passer 
la joam6e sans qu'une occasion de la reprendre se 
pr6sent&t. 30 

Cette jonm6e est restle dans mon sonvenir comme 
la plus triste de ma vie. J'ai eu la douleur de 



24 Un Cos de Oonsdenoe, 

perdre pins tard une fiUe de qninze ans^ nne fiUe 
ob^rie que je pleurerai jusqn'li mon dernier jour. 
Mais oette donleur-Uk n'est rien ^ cdt6 de la torture 
qu'^prouve la coDscience humaine aux prises aveo 
5 la tentation. J'^tais montd dans mon cabinet, au 
premier dtage de la maison. Heure apr^s beure 
s'^ooulait sans que j'eusse le courage de prendre une 
resolution. Je refusai d'aller dtner, pr6textant un 
yiolent mal de tSte. Et o'etait vrai : dans rintensit^ 

10 de mes reflexions, il me semblait que ma tete allait 
6olater. Sans que je m'en fusse aper^u, I'amour 
de Targent s'^tait empar6 de moi ; cette passion 
yile, cacb6e jusque-1^ dans les profomleurs de Tin- 
oonsoience, ^enait de surgir. Tout fremissant k la 

15 vue de oe spectre, je faisais de vains efforts pour 
Tarracber de mon coeur. 

Le Boir venu, je sortis pour aller au cerole, ce qui 
m'arrivait rarement. «ravais besoin de me distraire. 
Explique qui pourra les myst^res du codur bumain, 

20 j^etais int6rieurement ooDvaincu que je flnirais par 
aller k Geneve, et cependant j'avais k peu pr^s 
decide que je n'irais pas, que je laisserais venir les 
dv^nements. Le fait est que, comme tous les gens 
lAcbes, je fermais les yeux pour ne pas voir une 

25 situation qu'il faudrait pourtant finir par envisager 
en face. 

Je trouvai au cercle an de mes plius vieux amis, 
bomme sAr qui avait 6t6 au courant de toutes mes 
affaires. Instinctivement, j'allais I'^viter; il vint 
30 k moi, les mains tenduea 

"Bonsoir, mon cber. Comment vas-tu? • • • 
Tn m'as I'air tout cbose." 
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''En effet, j'ai ea mal 4 la tdte tout le jour; 
mais ce n'est rien.'* 

" A propos," reprit-il, " as-tn vn dans le jonmal 
oette cnrieuBe annonoe mortuaire, M"^ Bichet nie 
WiUianuonf" 6 

Un frisson me passa dans le dos; je xne sentis 
perdn. Cetie question m'avait fait Bonder in- 
stantan6ment I'abtme oti je oommen^ais k rouler. 
Je fis nn effort pour mattriser mon Amotion et je 
r^ussis 1^ dire avec assez de calme : 10 

'* Mais oui, je Tai vue ; et mdme, elle m'a donn6 k 
penser.*' 

'*Que oomptes-tu faire?" ajouta mon ami. 

C'^tait mot pour mot la question que ma femme 
m'avait adress6e le matin. Cette fois, la r6ponse 15 
vint 4 mes l^vres d'elle-mdme, sans la moindre 
hesitation. 

'* Aller m'informer, natnrellement. II n'est gudre 
probable que cette famille soit celle de George»- 
Aiihur ; mais enfin, cela n*est pas impossibla" 20 

«^ Tn me tiendras au courant, je t'en prie. Tout 
oe qui te touche me touche." 

Un tiers survint, nous parl&mes d'antre chose. 
Et je m'en retournai bien soulag^. Sans le savoir, 
mon ami avait jou6 le rdle de Mentor jetant T^le- 2b 
maque & la mer* 



IV. 

Le lendemain k midi, j'^tais k Geneve, rue J.-J. 
Rousseau, 17, rendant k M"*Richet n^e Williamson 
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les demieTB honnenrs, en oompagnie d'tmeTingtaine 
d'ouvriers et de bourgeois. L'un d'enx, sans se &ire 
prier, me mit an oonrani des oiroonstanoes de la 
d^funte. C'^tait la veuve d'nn de sea camarades, 
5 onvrier horloger dans la maiHon Yaclieron et C**, 
nne brave femme, mais la tdte pr^ da bonnet et 
qui avait rendu la vie un peu dure h sea alentours. 
Quand Bichet, s^uit par sa bonne minei Tavait 
6pons6e, eUe 6tait femme de cbambre ebez le patron, 

10 et c*6tait bien une Anglaise, mais mon interlocuteur 
ne savait rien de ses antecedents. Bicbet etait 
mort depnis trois ans ; sa venve avait gard6 I'appar- 
tement, gagnant sa vie k travailler comme finisseuse 
de chamidres, nn metier que son mari ltd avait 

15 appris et qni rapportait joliment, quand on etait 
habile et qu'il y avait de I'ouvrage. Malheureuse- 
ment, la fabrique 6tait depuis quelques ann^es dans 
une mauvaise passe, on ne savait pas comment oela 
finirait. D'Eug6nie Bicbet, mon interlocuteur n'avait 

20 pas grand'cbose k dire, sinon qu'elle 6tait en appren- 
tissage d'horlogerie, et qu*un cousin de son p^re, 
an bien brave homme, mari6 et sans enfants, avait 
o£fert de la prendre & sa charge. EUe devait se 
transporter ohez lui le lendemain de I'enterrement 

25 avec son petit mobilier. 

Le mSme jour, dans rapr^s-midi, je me pr^sentai 

chez M"* Biohet. EUe occupait an appartement 

de trois pieces, aa quatridme 6tage de la maison. Je 

.la trouvai en compagnie d'une petite buurgeoise 

30 d'un certain &ge, k qui eUe .donnait le titre de con- 
Bine et qui etait pr^cisement la femme da brave 
homme, cousin de son p^re. 
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Elles 6taient en train de vider lea armoires et de 
fidre des paqnets de linge et de vdtements. 

La pi^ce 6tait assez vaste, sombre, donnant snr la 
eonr : nn int^rienr modeste d'onvrier, propre et bien 
tenn. Un oanari chantait dans sa cage, snr la 5 
fendtre, langant vers le ciel par-dessus le toit de la 
maiBon Toisine ses notes joyeuses. 

Mon Amotion fut giande, lorsqne je me vis face 
4 face avec la personne qni tenait pent-dtre la 
moiti6 de ma fortune entre ses mains. Mais, d^s le 10 
premier coup d'ceil, je fas rassnr6 : il n'y avait pas 
Fombre d'nne ressemblance avec la famille William- 
son cbez cette jeune fille fluette, de taille moyenne, 
bmne de pean, aux cbevenx et auz yenz noirs. 
Elle pouvait dtre Genevoise, Italienne m^me; k conp 15 
stir, elle n'avait rien d'anglais, ni dans la toumure, 
ni dans Taccent de la Tciz. Au demeurant, assez 
jolie, le visage d'nn ovale charmant et nne fossette 
4 chaqne joue. 

J'6tais nn pen embarrass^ ponr entamer la con- 20 
versation, ne voulant pas que rien dans mea paroles 
pilt ^veiller des esperanoes chim^riques et, qui 
salt ? donner k cette jeune fille, evidemment pauvre, 
la tentation de jouer un rdle. Je me conteutai 
done de lui dire qu*ayant oonnu autrefois une 25 
famille Williamson, k laquelle je m'^tais int^ressS 
comme pasteur, j'6tais curieuz de savoir si sa m^re 
en faisait par tie. 

Ce fat la cousine qui me r^pondit. Elle n'avait 
rien de remarqnable k dire, n'ayant gu^re oonnu la 30 
m^re d'Eug^nie; mais elle s'6tendit avec com- 
plaisanoe sur la g6nero8it6 de son mari, qui avait 
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spontan^ment offert de reoueillir Torpheline dans sa 
maison. 

^^ Nous ne Bommes pas riobes/' disait-eUe, ** mais 
dans notre olasse nous avons bon coeur et rhabitnde 
5 de nous entr'aider. Que vouliez-vous que cette 
panvre petite fit toute seule dans le monde ? Elle 
ue connait pas encore son m6tier et ne pourrait pas 
m^me gagner de quoi payer son loyer." 

Elle avait parl6 longuement, sans que la jeune 
LO fille, qui paraissait tr^s accablSe, songe&t 4 Tinter- 
rompre. 

'* Mais Tous," demandai-je alors k cette demi^re, 
" vous ne dites rien ? Avez-vous connu votre grand- 
p^re matemel, M. Williamson ? " 
15 "Non," r6pondit-elle. "II 6tait mort depuis 
plusieurs ann^es quand je vins au monde." 

«< Madame votre m^re vous aura, je pense, parl6 
de lui. Savez-vous quelle profession il exer^ait, oti 
il mourut? quelque chose enfin qui me foumisse 
20 des indices sur ses relations de parent6 ? " 

Mes questions la faisaient souffrir ; elle oherchait 
k les esquiver. Je reussis pourtant k tirer d'elle 
quelques renseignements. Sa m^re n'aimait pas h 
parler de ce grand-p^re qui, paratt-il, apres nne 
25 existence orageuse, avait fini k Thopital. Toutefois, 
elle se plaisait k r6p6ter qu*il 6tait de bonne famille. 

Je sentis que j'approchais rapidement du terme 
de mon enquSte. Un pas de plus, et j'allais pent- 
fitre trouver oe que j*avais si longtemps clierch6. 
30 Mon Dieu, que j'aurais voulu en rester 1&, me 
d6rober, partir sans apprendre rien de plus ! TJne 
lutte se livrait dans ma poi trine. Malgr^ moi, et 
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oomme contraint par nne force irresistible k repren- 
dre la parole, je demandai k M"* Bichet si elle avait 
oonsery^ des papiers de famille. 

Elle r6fl6cliit pendant quelqnes secondes qni me 
parurent des henres. 5 

" Non," r6pondit-elle enfin. " Mais k qnoi bon ? 
Je n'ai pas connn mon grand-p^re. Et tons les 
papiers du monde ne me rendront pas la mere que 
je viens de perdre." 

Ses yeux s'^taient remplis de larmes, elle se leva 10 
pour me donner cong6. 

Je me levai aussi, comme mil par nn ressort. H 
me semblait qu'on venait de conper les cordes qni 
me garrottaient ; si j'avais en des ailes j'anrais pris 
le vol. Cependant nne question, nne derni^re 15 
question, se pressait snr mes Idvres, et je oherchais 
k la retenir. " Bah ! '* pensai-je, *' il fant en avoir 
le ooenr net. Aussi bien, je ne m'en irais pas 
tranquille." 

'* A d^fantde papiers," dis-je d'une voix ^trangl^e, 20 
**peut-6tre reete-t-il en votre possession quelqne 
souvenir de famille, nne bague, par exemple, aveo 
nn cbifEre, ou nne pi^oe d'argenterie ? " 

Elle ent un sourire plein de m6]ancolie et r£- 
pondit : 25 

** II n'y a jamais eu ni argenterie ni bijoux dans 
notre maison." 

Puis elle ajouta par acquit de conscience et sans 
mettre d*importance k ses paroles : 

** Maman avait une Bible de poche qu'elle tenait 30 
de Ron pdre. Elle y lisait quelquefois ; mais c*6tait 
en anglais, et comme je ne connais pas Tanglais, je 
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pensais la donner k une de mes amies qni Ta partir 
poor TAngleterre en quality de premiere bGnne*" 
" L'aveas-vous ioi ? " 
** La Yoili^ snr oette oommode.*' 
6 Eile alia la prendre et me Tapporta. CT^tait nn 
petit livre reli6 en maroqnin, tr^ uaL N'^tait- 
U pas Strange qu'nn homme dont la vie avait 6t^ 
oragense, et qui avait fini k I'hdpital, etlt laisse 4 sa 
famille nne Bible pour heritage ? 
10 D'une main tremblante, je rouyris. Je rouvris 
et j'eus un 6bloni8sement. . • • 

Snr le premier feuillet, quelqnes lignes d'nue fine 
^riture f(§minine, jaunies par le temps, m'6taient 
apparues, comme trac^es par une main fatidique, en 
15 caraot^res de feu : 

GEORGE-AETHUR WILLIAMSON 

WITH A MOTHEB's BEST LOYE 

QUugow, 14Ah June, 1880. 

Le doute n'6tait plus possible ; rarri^re-petife-fille 

20 de mon bienfaitenr 6tait 11^, sous mes yenx. Elle 

ne ponvait pas deviner ce qui se passait en moi, 

mais mon visage Ini rev61a TSmotion qui m'^treignait 

le C08ur ; elle s'alarma. 

" Qn'avez-vous, monsieur?" me demanda-t-elle. 
25 '* Yous Stes si p&le, on dirait que vous allez prendre 

mal." 

La oonsine, qui paraissait s'interesser 6norm6ment 

4 oette aventure, se pr6cipita vers un buffet. Je 

m'^tais assis tout tremblant ; elle revint aveo une 

30 bouteille de vin et voulut m'en faire boire on verre. 

Je refusal* 
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*' Oe n'est rien," dis-je en m'^pongeant le front 
aveo mon monohoir. " J'ai 6t4 nn pen remn6, voili 
tout." 

Apr^s nn instant de silence, j'ajontai : 

" Yons comprendrez mon Amotion, mademoiselle, 6 
qnand vous sanrez qne votre grand-p^re, Georges- 
Arthnr Williamson, 6tait le fils de mon meilleur 

* 99 

ami. 

V. 

Eng^nie Biohet 6tait trop jenne ponr dtre mise 
en possession immediate d'nne fortune d^pasticuit un 10 
demi-million. Lui servir, sans autre, les roTenus 
de oette somme, je n'y pouvais pas songer non plua. 
Qu'est-ce qu'une jeune fille de diz-sept ans, sans 
instruotion et k peine 6duqu6e, eilt fait de vingt 
mille franos de rente? Autant j*6tais d^id6 h 15 
remplir 4 son 6gard mon devoir, tout mon devoir, 
autant il m'etlt r6pugn6 de la jeter k l*improviste 
dans les perils d'un ohangement de situation ausai 
considerable. 

Je Tavais quitt^ sans lui dire autre ohose, sinon 20 
que je d^sirais que son tuteur naturel, le cousin de 
son p^re, voulilt bien me transmettre ses droits, 
paroe qu'il me serait doux de me charger de la 
petite-fille de mon ami. La oousine 6videmment 
ne demandait pas mieux, et Eugenie ne fit pas 25 
d'objection s^ieuse. 

J'allai rendre visite au pasteur qui avait fait son 
instruction religieuse. Je le mis au courant de la 
situatloa et nous oonvtnmes de placer la jeune fiUe 
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dans nn pensionnat, k Lansaniie, pour terminer boh 
^duoation ; apr^ quoi nous oonsalterions de nonveaa* 
Si Eugenie rSpondait k nos esp^rances, je la mettrais 
k sa majorite en poBsession de sa fortune ; dnon, je 
5 me oontenterais de Ini faire nne pension, dont le 
ohifire d6pendrait des GirconstanceB. En tont cas, 
elle ne devait rien savoir k Tavance de ravenir qni 
lui 6tait r^servS. 
Le pasteur se chargea de tontes lee d^marcHes 

10 n^ssaires. U n'ent pas de peine k obtenir le con- 
sentement de la famille Eichet ; et qnant k Eng^nie, 
nn pea ahurie enoore, elle se laissa docilement 
emmener k Lausanne. Apr^s quelques jours passes 
sous mon toit, je la mis en pension chez les dames 

15 Yalbert, en qui j'avais une oonfianoe entidre. 

Tons les dimanohes, elle venait passer la joum6e 
k la villa et ne tarda pas k §tre de la famille. 
Elle 6tait intelligente, heureuse de s'instruire, et 
fiBosait des progr^s rapides dans ses Etudes. D'un 

20 natnrel doux et enjou6, elle eut bientdt gagn6 le 
coBur de ma femme, que je voyais aveo joie la traitor 
oomme si elle etlt 6t6 son enfant. 

A vingt ans, la fille de Clara Bichet n^ William- 
son 6tait une jeune personne accomplie, capable de 

25 faire bonne figure dans la meiUeure 60ci6t6 et qui 

avait conserve de Thumilitd de ses origines un air 

de reserve et une modestie cbarmante. Je sentis 

que le moment 6tait venu de lui rendre mes comptes. 

Depuis longtemps, je m'^tais habitu6 k la pens^e 

30 de me d6pouiller en sa favour d*une moiti^ de ma 
fortune ; j'avais mSme pris des mesures pour que oe 
ohangement de position ne jet&t pas trop de trouble 
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dans Texistetioe de ma famiUe. J'h^sitais ponrtant, 
je diff^rais de jour en jour, inoapable k la fois de 
trahir les int^rdts de ma pnpille et de me dessaisir 
8pontan6ment dee six cent cinqnante mille francs, 
encore d^pos^s en mon nom ohez mon banquier. 6 

Survint nne complication k laquelle je n'avais pas 
8ong6. Un de mes amis vint me demander la main 
d'Eag^nie pour son fils, jenne ingSnienr de talent. 

Cette demande me bouleversa. Je r^pondis que 
j'en conf^rerais aveo la jenne fiUe, et je cong^diai 10 
mon visiteur sans beancoup de c6r6monie. 

A peine fdt-il parti, je me toumai vers ma femme, 
la oonfidente fidMe de mes sentiments depuis pins 
d'nn quart de si^cle. 

** Eh bien I ** lui dis-je, " voiU une aflfaire I " 16 

Ma femme se prit k sourire. 

'* Avais-tu pens6 qu'EugSnie resterait fille toute 
savie?" 

"Non; mais . . .*• 

Je n'osai pas acbever la phraae. 20 

Ma femme, tr^s k Taise, continuait k sourire. 

*^ II faut parler k Eugenie ; nous verrons oe qu'elle 
dira." 

" Oui," r6p6tai-je, " il faut parler k Eugenie. Oh 
est-elle?" 25 

Je n'avais pas fini qu'elle entra. 

"Petit pdre," me dit-elle en Tenant oflrir son 
front k mon baiser, **qu'est-ce qu'il voulait, oe 
monsieur qui vous a quitt6 tout k I'lieure?'* 

" Tu ne Fas pas vu ? " 80 

" Non, mais on m'a dit que c'6tait M. Joly ; et je 
le soup9onne d'avoir conspire contre mon bonheur." 
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^Comment, petite masque, tn t'6tais dont^e de 

quelqne chose ? Eh bien 1 puisqne tu es si savante, 

tu pourras r6poiidre tout de suite k la question que 

j'ai le devoir de te poser. Yeux-tn de Louis Joly 

6 pour dpoux ? " 

''Qui sait?" fit-elle en me jetant un regard 
mutin. 

" C'est un honndte gar9on," repris-je en cherchant 
k paraltre calme. *' U vient d*Stre nomm^ ingSnieur 
10 au service du Grothard, et il a devant lui un bel 
avenir. . . . Au surplus," ajoutai-je aveo un effort 
pour vaincre la contraction de ma gorge, ** tu seras 
riche, Eug6nie ; tu auras une fortune k remettre k 
ton 6pouz. Le moment est venu que tu saches pour 
16 quelles raisons j*ai d6sir6 Stre ton tuteur. Ton 
arri^re-grand-p^re maternel, Georges-Arthur Wil- 
liamson, m'avait en mourant 16gu6 toute sa fortune, 
mais sous la reserve que si jamais je retrouvais par 
le monde un descendant de son fils, je lui en oMerais 
20 la moiti6. Tu es ce descendant que Dieu m'a fait 
rencontrer; et je tiens k ta disposition une jolie 
fortune d'un demi-million." 

Centre mon attente, elle ne parut pas mdme 
^tonn^e. Elle se oontenta d'^changer un sourire 
25 avec ma femme, qui prit aussitdt la parole. 

«< Ecoute, Charles," me dit-elle avec une nuance 
d'embarras dans la voix. '*J'ai dii,^-ohI il ny a 
pas longtemps de cela, c'^tait hier au soir, — informer 
Eugenie de notre situation k son 6gard. Je comptais 
80 t'en parler aujourd'hui; la visite de M. Joly me 
prend par surprise. Edouard ne t'a rien dit?** 
•• Non." 
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Ti avait pourtant rintention de te faire sans 
pins tarder la oonfidence de sea sentiments. Ces 
denx enfants s'aiment depnis longtemps, paratt-il; 
Eng^nie 8*en est onverte k moi hier an soir. L'efiroi 
m'a prise k la pensSe qn'elle anrait fait peut-^tre nn 6 
antre choix, si elle avait su qn'elle 6tait nne b^ri- 
ti^re, en position de pr^tendre k nn manage pins 
reley& Je Ini ai tont dit; mais le mal 6tait fait; 
elle n'a pas Tonln entendre parler de renonoer k ce 
qn'elle appelle ses esp^rances de bonhenr. Apr^ 10 
tont, la petite a peut-dtre raison; notre Edonard 
vavLt hien Lonis Joly." 

Qne dire, qne faire? J'^tais atterr6 comme si 
favais senti le malhenr planer snr notre maison. Ma 
conscience me reprochait d'avoir si longtemps tard6 15 
de faire connaftre k cette jenne fille le secret de sa 
destin^. Ne ponrrait-on pas m'accnser de captation ? 

D'antre part, cette jolie fortune, que je m'^tais 
habitn^ k consid6rer comme mienne, restant dans 
ma famille ; men fils atne, qni venait d'etre nomm6 20 
pasteur dans nn village de montagne, mis en 6tat 
de fonmir sa carri^re pastorale sans avoir k se 
d^battre an milien des soncis, c'Stait nn bonhenr 
inesp6i6. Et puis, j'aimais Eugenie, j avais con9n 
nne a£fection vraiment patemelle pour cette char- 25 
mante enfant qne la destinSe avait jet6e entre mes 
bras. Qne faire, qne faire? 

J'avais baiss6 la tdte, pris d'une sorte de honte. 
Je n'osais plus regarder Eugenie, et le front dans 
ma main, je r^flechissais. 80 

Tont k conp, je sentis nn bras sonple et nervenx 
antonr de mon con. Deuz l^vres fraiches se pos^rent 
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BUT ma jone; nne voix c&line mnrmurait k mon 
oreille: 

"Petit p^re, qn'avez-voDS dono? Est-oe que ygub 
ne Yondriez pas de moi ponr votre fiUe?** 
6 Gomme je r^sistais k ses caresses : 

"Allons, c'est bien," fit-elle avec une mone 

d'enfant g&t6. "On me proposait bier nne place 

d'institutrioe, je vais I'accepter. Je ne Tenx rien 

de votre argent, si Tons ne me jngez pas digne 

10 d'etre votre fiUe." 

J'^tais d68arm6. Passant mon bras antonr de sa 
taille, je la pris snr mes genoux. 

"Apparemment Dieu I'a vonln ainsi," dis-je en 

I'embrassant de tont mon ccenr. " Tn siEtis bien, 

16 Eng^nie, qne je t'aime comme ma propre fille, 

depnis longtemps. . . . Mais, quant k Edouard, 

qnel tour ce vilain gargon nous a joue Ik I " 

VI. 

Yoilft bientdt trois ans qu'ils sont mari^s. Nous 

avons donn6 k leur ain^ le nom de Georges- Artbur. 

20 Mais ni Tun ni I'autre n'a voulu entendre parler de 

recevoir le demi-million. Je n'ai pu leur faire 

accepter qu'une rente de cinq mille francs. 

Sans en rien dire k personne, ma femme exceptSe, 

j'ai fait mon testament et 16gu6 k Eugenie la moitie 

25 de fortune qui lui revient de droit. II me semble 

que je n'ai plus rien k me reprocber, et pourtant je 

n'ai pas la conscience parfaitement tranquille. 

Ob I la conscience, quel b6te bizaiTe et importun I 



NOTES 

Page 1. 

2. wn^fragamt^ 'onrate-in-charge.' A paxleur suffragant does the 
work of another clergyman, who, from age or illnesB, is unable to 
do the work hunselfl The clergyman replaced by the tuffragatU 
ifi called le eofuUtuant. 

— . et Von pouvait araindre queje ne lefusie. . . . The ne should 
not be translated in English. Compare the construction of verbs 
of ' fearing ' in Latin. 

5. du pastmnr. Notice the definite article to mark the class. 
What article in English ? Oontrast with the use of the partitive 
article in det mfanU, p. 2, 1. 1. 

7. CM tortir de la faeult€. In a Swiss university, a Faculty 
signifies a literary or scientific body entrusted with the teaching of 
a special subject There used to be four Faculties — ^Theology, Law, 
Medicine, Arts. The Faculty of Arts is now divided into two— 
the Faculty of Sciences and tiie Faculty of Letters. 

10. fU 968 debuts, * start in his profession.' 

11. tnoindre de, A case of subtraction, not comparison. 
— . eents. Account for the * s ' in cents. 

18. pcuteur en titre, ' beneficed clergyman.' 
22. consUtuani, ISee note, p. 1, 1. 2. 

Page 2. 

L UUawsif * himself too.' 

— . dee enfanU. Do not translate the partitive article dee, which 
serves to mark that certain members are referred to, and not the 
whole class. 

2. et qui fCen faieaient que plus de dipenee, 'and who on tha 
aooount (en) only caused more expense.' En is here a true adverb^ 
and the meaning shows its derivation from the Latin inde. 

6. me eombiaient de paniere. De ia frequently used in answer to 
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the question 'wlierewith' to denote the inBtniment after verbs 
with which the idea of falness is associated. 

12. ifilaU d^a heaueoup, Ce as nominative to the verb ^soften 
repeats the subject (diz-huU eenti francs), and is then not to be 
translated in English. 

15. Is dimanchs. We should say * on Sunday.' * On ' before dates 
is not expressed in French. The names of the days of the week 
are not written with a capital letter. La semaine, * on week days.' 

17. JamaU U paytan ne votrdro. JamaU is made emphatic by 
its position : ' never will the peasant believe.' 

26. taHleur en tttref * official tailor.' See pcuUur en tUre, 
p.l,L18. 

Page a 

8. de ne JamaU /aire de deUee. For a different order of the words 
m$Jamai$t see p. 2, 1. 17; p. 1, L 9; de dettea, not dea dettes^ owing 
to the negative (ne) with the verb. 

10. none nou$ mettions . . . troUfoU par jour, * we put ourselves 
on bread and water, or rather on soup. . . . Soup three times a day.' 
Notice the definite article in the first instance referring to soup in 
general, the partitive article in the second referring to *some 
■onp.' 

12. e*eH un regime. See note, p. 2, !• 12. 

15. none none wmmee monU la tile h ealetder, * we excited our 
selves by calculating.' Mont^ is singular, because the nous pre- 
ceding is in the dative case. The French, after all prepositions 
(except en\ use the infinitive where we should use the present 
participle. 

22. fiotw n'en eerions Jamais venus Ih. Venir takes Hre. See p. 2, 
1. 9, ne leur eerait jamais venue. The literal rendering of the 
dause is : * that we should never have come so far with regard to 
it (enV iA as regards dying of hunger. Translate * that it would 
never have come to that' 

25. noire exeuse . . . jeAne for of, ' our excuse is that we often 
had an empty stomach, and that nothing gives a fit of the blues so 
much as an unwilling fast' For VexUmaue vide, compare la poilrine 
ddUeate (a delicate chest), p. 1, L 8. 

28. dtfautf s a defect or failing ; faute^ a fanlt 
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29. par eoniref 'to set againat that; ' a phrase deriTed from com* 
merce (Latin, per eontra, in compensation for, m an equivalent). 

82. saehant parler, * being able.' Notioe the difference between 
pouvoir^ to be physically able, and tavotr, *to haye learnt to do 
a thing : ' as, Saves-^fotu nager f Oui, maU Je ne puis pa$ nagef 
auJourcT hui^je me euisfaU mal au piedy * Can you swim ? Yes, I 
can, but I cannot to-day, I have hurt my foot* 

Page 4. 

8. aoaita^inslituMM. The complement after the verb ^freia 
used without the indefinite article required in English. Je tuU 
Franfoie ; Ileet offloier, 

5. ti qwiSLe aubaine que eee repae h table d'hdte ! * and what a 
windfidl were these taile dPhdte dinners I ' The king had the right 
to succeed to thepropertyof any foreigner (aubain) not naturalized, 
who died in his dominions; this was called le droit d^aubaine 
Hence the word came to mean any unexpected advantage (Littr^). 

13. t^etait unfier pScheur, We saw on p. 4, 1. 3, that the com- 
plement of the verb Stre was used without the indefinite article ; 
when, however, the complement is a noun qualified by an adjective, 
adjectival phrase, or adjectival clause, the indefinite article is 
used, and e^eet substituted for it est, 

15. Aigle. A town in the Rbdne valley, about six miles from the 
south-east end of the lake of Geneva, situated on the bank of a 
rapid stream. 

— . BouvereL A village close to the entrance of the Rhdne into 
the Lake of Geneva. 

18. duqud, * of which ;* not de qui when referring to things. 
See Appendix. 

22. U lui arrivaity <he would.' 

26. dejolies truites. De^ not des, because the 'adjective precedes 
the noun. Contrast des mouehes artiJieieUeSj a few lines higher up, 
where the adjective follows. 

82. dbsorhi a regarder, ' absorbed in watching.' After all pre- 
positions (except en) the French use the infinitive where we use 
the present participle. See p. 5, 1. 8, par renoncer; p. 6» 1. 22, 
eons rien dire ; p. 5, L 12, de n'avoir pa$ h donner. 
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Pages. 

10. a m'arriffaiL See note, p. 4, L 22. 

20. notreiwl da we, 'jug full of mflk.' Omtmid eanne h pSehe, 
*iod for flflhing; ' so tatie da O^, *cap pf tea; ' tatseh th€, * tea-eup.' 

22. venait m jiUuo&r^ 'used to go and place himself.' Notice the 
absence of the preposition after venir; venait de m plaeer would mean 
' had just placed himself.' See note, p. 7, 1. 1. 

27. le pauvre homme nousfaUait piti^, * we pitied the poor man 
(literally, * the poor man caused pity to us '), or * the poor man was 
pitied by us.' How would you translate into French * her friends 
pitied her?' 

29. meiUeur que Je ne euie. After que {' than ') following a com - 
parative, ne is joined to the verb, if the preceding clause is affirma- 
tive^ but it is not translated in English. 

4 

Page a 

1. iZ avait dH $*apereevoiri * he must have perceived.' Notice 
the difference of the tense of the auxiliary verb of mood in English 
and French. The French verb devoir admits of complete conjuga- 
tion, while the English must is defective. 

8. for intirieurt * conscience.' For exUrieur means the secular 
authority ; for inUrieur^ the authority of the Church ; hence by 
transference the authority of the conscience (for, from Latin 
/brum). 

14. lee moine n^lBeesiteux de la paroieee, 'the best off in the 
parish ' (literally, * the least in want of the necessaries of life.*) 
After a superlative, de is rendered by * in ' in English. 

19. voire, * indeed, even.' An old word, connected with the Latin 
vere, 

25. an moie de f€orier. The names of the months, like the names 
of the days of the week (p. 2, L 15), are not written with a capital 
letter. 

26. huitjoure, * a week.' The eight days are made up by count- 
ing the day on which the week ends, e.g. from Monday to Monday* 
So a fortnight is quintejovxe, 

28. prendre de $ee nouveUes, 'to make inquiries about him.' 
'To inquire about any one' is prendre dee nouveUes de queiqu^um. 
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When, howeyer, the de would be followed by a penonal pranoun 
(mol, toif etaX the personal pronoun is replaced by the correspond- 
ing possessive adjective before nouveUes. Notice that then de$ is 
changed to de, owing to an adjective intervening between the 
partitive artide and the nonn. 

29. Un AnglaU pur aang lui ausH, * a pnre-blooded Englishman, 
like his master.' On p. 8, we are told that his master was un vieU 
£oo8$ai8. This confusion is by no means uncommon abroad. 

30. vint minformert * came and told ma' See note, p. 5, L 22. 
Compare venaU de paraitre, p. 7, L 4, ' had just appeared.' 

Page 7. 

4. venaU de paraitre^ Mmd just appeared.' Venir de, lit *to 
«ome from * (doing a thing), can generally be rendered by •just.' 

5. AgitUe* A high plateau behind the town of Aigle, to the 

north. 

7. eouvertee de neige, 'covered with snow.' This is the same 
instrumental use of de we had on p. 2, 1. 5, comhlaient de paniers. 

— . UfaUait unfroid intense. Littr€ explains this idiom thus : 
II (indeterminate subject) prepares the way for the true subject, 
which by inversion comes later. H (it), that is to say, le/roid (the 
oold),/at7, that is to say, rigne (prevails). 

8. NoviUe, The Bhdne spreads out just before entering the 
Lake of Geneva, and converts the district between Bouveret (left 
bank) and NoviUe (right bank) into an extensive marsh. 

9. en hattant la semeUe. When the preposition en is followed by 
the present participle, it is frequently not to be translated. So 
'knocking their feet one against the other;' 'stamping on the 
ground.' 

14. moi aussif • as well as they.' See p. 2, L 1. 

18. avaieiU vUe fait de m^envdopper, ' had beforo long encom- 
passed me.' 

20. la easquette hlanehe du Zofingien, The Zofingiens are a 
student society with religious and patriotic aims, represented in all 
Swiss Universities. Academical Societies in Germany and Switzer- 
land wear distinctive caps. 

23. en temant. Do not translate en. See p. 7, L 9. 
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Paged. 

1. U mirade d$ Sarepta. See 1 Kings XTiii. 8-16. 

4. que Je ne Vavais pense. Do not trau&late ne. See p. 5, 1. 29^ 
meilleur queje ne sui$. 

— . aux priseSy * grappling with.' PHm being the ambstautiye of 
prendre, means the aot of taking hold of, straggling with. So etre 
aux prises aveo la mort^ * to be in the gripe of death.' 

9. ehtumbre h eoueher. Compare p. 4, L 16, oanne h pSehe ; table h 
6srire; h signifying ' for the purpose of.' 

15. paroi. Generally a side or partition wall, derived from the 
Latin jxiries. 

21, ok U aUait mourir. Ok is frequently used instead of a zelatlTe 
governed by a prepositloiL Translate ' in which he was about to 
die.' 

26. lee jfeux ouwrte. The French never use the possessive 
adjective when the question of ownership is made clear by the 
context. Compare lee yeux rouges, p. 2, 1. 32. When it is used in 
such cases, it is to g^ve especial emphasis to the expression : as, 
vous aveM perdu votbb temps, paresseux, * yon have been wasting 
your time, idler.' 

29. ne put retenir, Ne is the only real negative in French. It 
is merely strengthened by a subsequent jnm, point, or gouUe, which 
mean, respectively, ' a step, an atom, a drop ' (Latin passus, puneium, 
gtUta). At first these words were only used in their natural con- 
nection : people could not uxdk a step, see an atom, or drink a drop. 
Afterwards, when the original meaning of the words was forgotten, 
such expressions became general : eLH,je ne nuirehe point, *I do not 
walk an atom ;' onne voit goutte,*thej cannot see a drop; ' nous ne 
huvons pa$t * we do not drink a step.' 

Page a 

1. quelle pauvre eridiure que Vhomme, quand U va mourir, * what 
a poor creature man is when he is on the point of death.' Compare 
p. 4, L 5. Que is pleonastic, the real nominative (Thomme) follow- 
ing. No preposition is needed with the infinitive after aUer, 
Compare Shakespeare^ * Will you go hunt? ' 
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7. def. Pronounce d^ 

14. de fim heUs, Translate * anew/ ' with renewed eagerness,' 
•npplying a feminine uoxm{e,g. force) to explain the feminine bdle. 

25. lee yeux a man vieU ami. When speaking of parts of the 
body, the French avoid the use of the possessive adjectives and of 
the possessive (<.«. genitive) case of nouns. The former they re- 
place by the dative of the personal or reflexive pronoun, as the 
case may be, the latter by the dative of the noun. Thu9, e.g.^ *he 
breaks his (<.«. his own) arm ' is tl m eaese le hriu (lit. ' the arm to 
himself *)• ' He breaks his (somebody else's) arm ' is U lui ecuee 
le hrcu. *He breaks his brother's arm ' is iZ easse le drew h mmfrire. 

28. mafemme inquieie^ *my wife becoming uneasy.' 

Page 10. 

4. je laine a deviner lee BentimenU (literally, * I leave the feelings 
to be guessed 'X ' I leave you to imagine the feelings.' 

6. EUe avail troie moie de date^ ' it was dated three months back.' 

— . du 26 novernbre^ 1864. Notice the cardinal number instead 
of the ordinaL 

19. Je m'^aM mariS de bonne heure^ * I married early in life.' 
8e marier equals, literally, * to marry one's self to,' i.0. to become 
the husband or wife of sume one ; while marier, alone^ equals ' to 
bring about a marriage ' : as, tZ a bien marie eafiUe. 

22. en le gdtant. See note, p. 7, L 9. Oompare an Jurantf L 27f 
en le priant, p. 11, 1. 13. 

Page 11. 

80. VOU8 enverra enpoeseeeion. A legal term, meaning to authorizs 
an heir to enter into possession of his property, after the legal 
formalities have been attended to ; the juge de paix orders the 
envoi en possession. 

Page 12. 

8. fereg /aire. The actiye infinitive (faire) must here be trans* 
lated by the English passive. 

Page 13. 
18. oeUe demih-efaite lentement, 'the last (reading) done slowly.* 
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23. Hvrm dmiingt *poimdB iterling.' The coin wu to oalled 
from the BatterUngs (msD of the £ast)L This was a name for the 
Hanse merohaats, who had settled in London at the time of 
Henry UL The word 'sterling* is added as a security for the 
full value of the gold : livn alone equals a franco as in the term 
UvTM de renie. 

Page 14. 

17. phiaie$f 'household gods.' ^neas carries with him from 
Troy, on his wanderings in search of his new home, the images 
of bis household gods. By modem transference of meaning, ths 
word almost equals ' home.' 

Page 15. 

5. auxqueOea peuveni reeourir des averUurien, Notice the order 
of words ; des averUuriers is the nominative. 

8. quidams, Quidam is a Latin word, meaning 'a certain person' 
(name unknown). 

11. de peur que Vun d^eux ne. The ne should not be translated 
in English. There is a similar ne used after verbs of 'fearing.' 
See p. 1, L 2. 

14. homonyme, A word coined from the Greek word Sfju&pufios^ 
signifying ' having the same name.' Compare the English word 
anonymoWf ' nameless,' derived from the same word, with the prefix 
a signifying ' not.' 

17. tnettre fin h dee reeherohee reet€be infruetuetuee^ ' put an end 
to researches which had proved fruitless.' Notice that the partitive 
article dee admits of a preposition governing it. 

21. que e*eiU €t€ , , , la fenfire que, Ce is often, when standing 
as the nominative to the verb etre^ pleonastic, summing up a 
previous nominative (see p. 2, 1. 12). If the real subject comes 
later in the sentence, it is preceded by que, also pleonastic. We 
have had two examples previously (p. 4, 1. 5, queUe aubaine que 
eea repae ; p. 9, L 1, quelle pauvre er6aUure que Vhomme^ presenting 
a slight difiference in form, the verb being omitted and the turn 
of the sentence requiring that the nominative should come last 

24. venaU de moiirtr, * had just died.' See note, p. 7, L 4. 

2Si beam miOion. Oompare the English 'a cool four thousand,' 
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ftn adjeotive which gave so manifest a relish to Joe Gargery 
("Great Expectations," p. 269). 

27. d^pendanoe. Instead of enlarging a house in Switsserland, 
it is often the custom to huild or purchase a house close to (d^pen- 
dance% which may or may not be ooiineoted with the first one. This 
is especially the case with hotels. 

32. et ce m*etait un plaisir que de voir. For the use of que^ see 
note, p. 15, L 21 ; the ds is always added when the subject following 
is an infinitive. 

Page 16. 

8. qu^U m^arriva^ * it was my liabit.' See tZ lui arrivait^ p. 4, 1. 22. 

9. peu avaniage. Translate by a relative clause as on p. 15, 1. 17* 
See note. 

lib iOM y avoir passS. A colloquial expression, ' without having 
passed through it.' * 

19. nousfaisait plaieiTf 'we were proud of; a similar expression 
to noue faisait pUi€ on p. 5, 1. 27. See note. 

20. ttit dee premiere^ * among the first' (t.e. in order of merit). 

21. gymnaee. Le gymnaee forms an intermediate school between 
the ' college ' and the ' nniyersity.' One leaved it for the University 
with the degree of Baehelier ie lettree (B. A.> 

28. iedU 8up4Heure, * women's college.' 

26. Oe que . . . d^autree, *who knows but that yon will soon 
have to teach others what you are learning to-day ? ' Tbe antecedent 
to que may never be omitted in French, as is so frequently the case 
in English when v^t stands for 'that which.' See p. 17, L 5a 
pour ee qui me eonoeme. 

Page 17. 

7. Je n*en travaHlais pot, ' I did not on that account.' See note, 
p. 2, 1. 2. 

9. &Haii pour moi un plaiHr que de prSdher, For que da, see 
note, p. 15, 1. 32. 

18. f^ais d^unefoule de comit^t * I was on plenty of committees.* 

26. M que Je pui$ dire . . . o'est que . . ., 'what I can say, 
bom experienoe, is, that ' 

29. le emitimmU gu'on ett ridhe . . . eetm UU-mSme, The subject 
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of the second mC is Utadimmt; danner and cowla^tfr are dependent 
ouonpeuL 

Page la 

7. me fait encore hattre U ccBur. Compare the French idiom, 

* made the heart to beat to me/ with the English * made my heart 
beat' Me in placed before /aire, because /aire hattre is regarded 
as a single verb. Thns, *I shall make you do it' becomes, in 
French, je vou$ hm ferai /aire. 

24. Qti^astuf . . .fai , . . fat ^rtie, ' What is the matter? • . . 
The matter? the matter is that I ' 

Page 19. 

8. Vhonnewr m rendra* At the beginning, bnt more generally 
at the end, of a fimera], the whole * cortege ' of the mourners file 
off in pairs bareheaded before the relatives of the deceased 
(rftofifieur). It is both an act of condolence and a mark of respect, 
and people who cannot attend the actual funeral generally come 
for that part of the ceremony. The place and time where Vhonnewr 
•0 rendra is always advertised. 

5. rue J.'J. Bousseau, 17, Jeudi, 11 eowranty a midi^ * No. 17, 
J. J. Boussean Street, on Thursday the 11th instant, at 12 o'clock.' 
Notice : (1) rue written with a small letter ; (2) the number in the 
street following the name of the street, as is generally the custom 
among continental nations; (8) the day of the week written with- 
out a capital letter and the cardinal used for the ordinal. 

11. die avaU eomme moi U touffle eoup^ *she too caught her 
breath as I had done.' 

Page 20. 

8. cos ibhOunt, literally, * the case occurring.' Translate freely 

* in case of her demise.' 

17. un 8ur vingt^ *one in twenty.' 8ur is, as here, sometimes 
Hsed in the sense of * among,' a g. noue avona eu deux beUee joumSei 
9ur huiL 

26. la ygiUme, The portion that the law assigns to a child out 
of his father's estate. 

28. q^elewrepwenteavaienteonnue, Oimniia is feminine, agreeing 
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with the diieot object ^im^ which has for its antecedent the feminine 
nonn la misire. Of, p. S5» 1. 27, eetU ehamawUm^aiU giie ladtaiivSt 
avail jet^ entre me$ bra$. 

Page 21. 

7. quoi gu^U m'en eoMe^ *co8t what it may.' En expresses, in an 
Indeterminate and partitive way, the thing expended, e,g, 'efforts,' 
* pains,' eta, so that the literal traublation wouia be^ * whate?er (of 
trouble, etc.) it may cost me.' Bee p. 6^ L 17. 

20. i^en doit remU entierement a mot, * had placed himself entirely 
in my hands as regards the matter.' 

22. pranonoer en premier et en dernier re$8orl tone appd^ 'to pass 
tentence in the first and final court from which there is no appeal ; * 
fager en dernier reeeort, to decide without appeal ; used of a superior 
ooart. In opposition to that: juger en premier rstsorf^ to decide 
with right of appeal to a higher court 

81. M mit h man pas, * fell into my step.' 



10. le etd et la terre. Notice the definite article. We should say 
* heaven and earth.' Oompare e^eel le paradis^ p. 14^ L 24. 

11. qu^on m*avaU donnAe, Dannies agrees with the direct object 
que. See p. 20, 1. 28. 

20. eonviene-en, 'you must admit it;' imperatiTe. Convenir de 
qudque ehoae = * to admit something.' 

22. je ne die pas qu*il iCy ait rien a faire^ ' I do not say there is 
nothing to be done.' Verbs of * declaring,' used affirmatively, are 
followed by que with the indicative : e.g. Je die qu^U n*y a rien h 
faire^ ' I say there is nothing to be done ; ' the speaker is sore of bis 
statement ; but when used negatively, the statement often, as here, 
becomes merely a suggestion. 

25. none aueei, none. Bee p. 2, L L 

Page 28. 

13. voUh ee que me denne h eonjecturer ee nom. 0$ nom is the 
subject For a similar order of words, see p. 15, 1. 5. 

26. aUone toujowre Jusqu^h demain^ *let the matter rest till 
io-morrow.' 
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Page 24. 
4. aux pritei aveo. See note, p. 8, 1. 4, aux prises avee U demieit 

19. exjpilique qui pourra^ *let him explain it who can.' The 
Bentenoe is very ellipt^oaL It would be in full, que eelui VexpUqu/e 
qui powra. The French nse the fatuie in subordinate clauses of 
this kind, where we nse the present, if the sense of the principal 
danse is future. 

22. que je laisseraia venir Ub Mnements^ *that I would let 
matters take their course.' 

81. Comment vas-tui . . . 7u m'a< Tair tou^c^se, 'How are yon? 
yon seem to me very so-so.' Chose is sometimes used colloquially 
in place of an expression or name which has escaped the memory ; 
e.g. Monsieur Chose = 'Mr. What-is-his-name.' Compare the title 
of Daudef s novel, ** Le petit Chose.^ * 

Page 25. 

6. un frisson me passa dans le dos^ ' a cold shudder ran down my 
back.' See note, p. 8, 1. 26. 

11. mais out, je Vai tnie, ' yes, yes ; I saw it' 

25. le rdle de Mentor Jetant T^Wmaque h la mer» F^nelon makes 
Mentor throw Telemachus into the sea to cool his ardour fot 
the nymph Eucharis, when he Yisits Calypso's island in quest of 
his father. 

Page 26. 

1. en eompagnie d'une tdngtaine d^ouvriers el de hourgeoisy 'in 
company with a score of mourners belonging to the working and 
middle classes.' 

2. sans se faire prier, * without waiting to be asked.' For the 
position of se, see note, p. 18, L 7. 

6. la iete pris du honnety ' hot-tempered.' Many familiar ex- 
pressions are connected in French with the word bonnet ; e.g. c*est 
bonnet blane et Uane bonnet^ = *six of one and half a dozen 
•f the other;' parler a son bonnet, s 'to talk to onePs self;' 
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metiM ton ftonnef de Waven^ s 'to be oat of temper;' wi gm 
boiineC, = * big-wig.' 

15. guand on Hait habile et qtCU y avaU, Que is used in Freneh 
instead of repeating a preyious oonjnnotion (here quand). 

80. d^un certain dge^ Le. ' not young.' Un certain dge ett un ^ 
trapeertain. 

Page 27. 

27. fAaie eurienx de tavoir . . . partie, * I was anxious to know 
whether her mother belonged to it' 

Page 2a 

19. quelque a^oee . . . parent^ ' any thing, in short, to glTS me 
a due to his family relations.' 

Page 2a 

8. Mai$ h quoihonf * What good woold it have been?' 

18. je ne m'en irais pas tranquiUe. En here has one of its natural 

meanings, ie., ' from hence.' Compare Latin inde^ and see note, 

p.2,1.2. 

Pageaa 

11. feue un Mouistemewtf * a dizzy feeling came over me.' 

25. on dirait que voue aUee prendre mat, * one would say yon 
were going to £aint' 

Page 81. 

10. cTiffie fortune d^paeeanL D^paeeaad Is here a partidpls^ 
goreming the accusatiYO demirmOUon^ and therefore does not agree 
with/or<ttn0. 

12. je n*y pouvaie pae eonger non pZtis. Observe the redundanoy 
of the negative non plue; we should say 'any more.' Compare 
** Twelfth Night," * Nor is this my noee, neither.' 

15. autani fOais dOsid^ . . . autant U m'eut rfpuqni, 'lesoWed 
as I was ... I should have been equally reluotani.' 
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27. fait $on kuiruction religieusef * prepared her for OonfizmatioB.' 
Ck)Qfinnation in the Protestant churches abroad takes place aboat 
Easter, and, there being no bishops, is held by the parish oleigyman. 
It is made a more important office than is generally the case in 
England. The course of religious instruction given by the pcutewr 
generally lasts &om the autumn preceding till Easter. 
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12. M laista emmetier, 'she allowed herself to be taken.' For 
the passive infinitive in English, compare the construction of/atre, 
je ferai fairef p. 12, 1. 3. 

17. ne tarda pa$ h etre de lafamUU^ *and was not long in be- 
coming one of the family.' 

21. qu€J6 voyah. Que is a relatiye pronoun in the aoouaative, 
governed by voyaisp and lef erring io/emme. 

Page 84. 

11. au tenioe dm Goihard, This railway connecting Germany 
and Itafy was opened in 1882. 8ome idea of the difficulties of the 
engineering may be gathered irom the fact that twenty-five miles 
of the line had to be tunnelled, and that the longest tunnel, that 
under the St. Gotthard Pass, is over nine miles long. 

15. le moment est venu que tu taefiee^ * the time has come for you 
to know.' The subjunctive is used because que introduces a final 
sentence. 

28. U n*yapaB longtempe de osZo, ' not long since.' Literally, * ift 
is not a long time from that' 

Page 85. 

9. eOe n*a votdu entendre parler de renonoer h ee qu*eUe oppeUe^ 
'she would not hear a word about giving up what she calla.' 
Entendre^ like voir (to see); sentir (to feel), is followed by an 
infinitive without a preposition. Benonoer governs the dati?e. 
Compare eurvivre ^ ' to outlive.' 

18. Que dire, que/airef * What was I to say or dot' 
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18. da /arfrs wnnaUre h e$Ue Jeune fllU, 'to make the young 
girl aoqnainted with.' When /aire is followed by the infinitive of 
a tranaitiYO yerb (ctmnaUre)^ then the nonn gOTomed by faifre itself 
(jeuneJUU) is pnt in the dative. 

27. que la deitinSe cwait jetSe. JeUlB agrees with the direot object 
qtief whioh refers to eharmarUe enfant 

Page 86. 

19. voOh Uentdt iroU ana qu^iU sont mari^^ 'they will soon haye 
been married three years.' The French, in speaking of an action 
which has begun and is continning, nse the present tense where we 
should nse the present perfect ; e.g. depuis quand etes voub icif U 
y a longtemp$ queje suis iei^ 'How long have yon been here? 
I have been a long time here.' Compare p. 35^ L 8^ om deux Mi/iomti 
•'atiMM^ dqpH^s {onyteiRjWi 



VOCABULARY. 



iy prep., to,a^in, 

abandon, nn, surrenderm 

abandonner, give up. 

s'abandonner, unbrnd, 

abime, TUif abyss. 

d'abozd, at first, in the first plaoe, 

abri, nn, shelter. 

abrite, (fern, -e), sheltered. 

absolnment, entirely. 

absorbe (fern, -e), buried in 

thought 
acig'on (m.), mahogany. 
aocabU (fern, -e), depressed, 
aocablement, nn, dejection. 
accent, nn, accent, tone. 
accepter, accept. 
accident, nn, accident. 
accompli Cfem. -e), acoomplithed. 
accompagn6 (fern, -e), oocom* 

panied, 
accontmne (fern. -e),/aiiiflidr. 
accnser, accuse. 
achat, nn, purchaee. 
acbeter, buy. 
tLtihsfvet, finish. 
acqnerir, gain^ come to. See 

Appendix, 
aoqnis. See acqnerir. 
acqnit, nn, discharge. 
aotif (fern, -iye), active. 
Ad^e, Adda. 
admettre, suppose. See mettrep 

Appendix, 
admis, fh)m admettre. 
adolescence, nne, yotdk, 
adresse, nne, addreee, 
adroeser, pti, direeL 



affiairei, Im (pi. of afFalre» nne), 

business. 
affection, nne, ejection. 
affirenz (fern, -ease), shoeking. 
&ge, nn, age. 
&ge (fern, -e), aaed, old, 
agence, nne, office. 
agitation, nne, emotion, 
agiter, disturb, upset. 
abnri (fern, -e), dazed. 
abnrissement, nn, bewilderment 
aider, assist, help. 
aile, nne, toing. 
d'aillenrs, betides^ moreover. 
aimer, love, like. 
a!ne, nn, ddest son. 
ain^, nne, eldest daughter. 
ainsi, so, Aus. 
ainii qne, as tDett as. 
air, nn, air, appearance. 
aisance, nne, oompelenoe. 
aiie (fem.), ease. 
ais6 (feoL -e), easy, eomfertaUs 
ajonter, add. 

alarme (fem. -e), frightened. 
s'alarmer, be frigiitemed. 
alentonri, les, surroundings. 
alerte, nne, alarm. 
allee, nne, voaXh, alley. 
aUer, go. See Appendix, 
s'allier (&), marry irdo. 
allnre, nne, air. 
alori, then. 

altitnde, nne, elevation, 
&me, nne, soul, heart. 
amener, bring, lead, 
amer (fem. -m), Mttsr. 
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AnftrliiiM (f(SiiL% Afnerioa, 

amertimie, ime, HUemeu, 

amsublement, im, /umitofw. 

ami, vn, friend, 

amour, un, lave, 

s'amuser, enjoy on^s 8df, 

an, un, year, 

aacien (fern, -ieime), former. 

Anglais, nn, Englishman. 

anglais (fern, -e), English. 

Angleterre (fern.), England. 

aanee, jmid,year, 

annonoe, una, advertitement, 

notiee. 
annone^ (fem. -e), announced. 
antecedents, les (m.)» anteoe- 

denii. 
anticiper, anticipate, 
aperoeyoir, pereeive, 
a'aperoevoir, tee. 
aplomb, nn, (usuranee, 
apparaitre (oomp. of paraitre), 

appear. See oonnaitre. Ap- 
pendix, 
apparemment, apparently, 
appam, past part, of apparaitre. 
appartement, nn, lodgings, 
appel, nn, appeal. 
appeler, eaU. 
appoint, nn, wpplemenL 
apporter, bring, 
apprendre (comp. of prendre; 

see Appendix), leamy teUj 

teach. 
apprentissage, nn^ apprentice' 

Mp, 
appris, past part, of apprendre. 
appro<^er, draw near, 
&pre (fem. — }, severe, 
aprds, prep., after. 
aprds, adv., afterwarde. 
aprds qne, oonj., after, 
aprds-midi, nne, ii^lemoom, 
arbre, nn, tree. 
ardenri una, passion 



argent (m.), money, 
argenterie (fem.), plaie. 
aristooratiqne (fem. — ), aHe* 

tooratie. 
armoire, nne, eupf>oard, 
arpenter, walk to and fro 
arraoher, tear out, 
s'arranger, make arrangements, 
arreter, stop (trans.), 
s'arreter, stop (intrans.). 
en arridre, ha<A. 
arridre-grand-pdre, nn, greai* 

grandfather, 
arridre-petite-iille, nne, greai- 

granddaughter. 
arrivee (fem.), arrival, 
arriver, eome tn, approach. 
arriver a, succeed in, 
artiflcielles (fem. pi. of artifidel) 

artificial. 
a'asseoir, eU down. See Ap- 
pendix, 
asses, enough. 
assiette, nne, position. 
assis (fem. -e), seaied. See 

s'asseoir. 
assister, take part in. 
assnre (fem. -e), secured. 
assnrement, doubtless, certainly, 
assnrer, secure, make sure. 
s'attaober, become fond of, 
attendre, wait for^ expeeL 
attente, nne, expectation. 
attention, nne, attention, 
atterrer, cast down, 
attribner, assign. 
anbaine, nne, windfdU, 
anbe, nne, dawn. 
ancnn (fem. -e), any. 
an-dessns, above. 
an^onrdlini, to-day, now. 
anmone, nne, alms. 
anprds, near, dose to. 
anssi, as, as tosO, aUo, too^ (her^ 

fore, so. 
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auMd Un • • . fii«, iha man to 

. • • oc 
avMl . . . fuoBfOi ... Of. 
a!iiiit5t« immediaidyt at onot, 
autaat, a$ mueh, 
automnei vBi autumn, 
aufeoriier, empower. 
MEkorit6, vnet anUhority, 
avtonr (de), around, about 
antn (fern. —X other. 
ratrafioif, formerly t of old. 
autraumtf otftMimM. 
antrai, pron., oihers. 
il 7 airait, <ft«r8 tmu. 
d'aTaaee, i^ore^nd. 
aTaat, prep., before. 
ayaatog^ (fern, -e), favoured. 
aTaze,ii]i, aiiMr. 
aveOf piep.| toi/^ 
amir, on, future, 
aTOLtiire, ime, incident. 
aTentiirier, nn, adventurer, 
avenue, nne^ dirive. 
avii, UDy opinion, notiee. 
s'aviser, toAw into one'a head, 
aTomer, eonfeee, 

iMtgue, la, ring. 
baiiMr, le, ib<M. 
baiiier, louer, hang, 
banal (fern, -e), eommoa. 
banquette, la, 9eaL 
banqnier, le, banker. 
barbet, le, epaniel. 
baa (fern, basse), low. 
battre, 5ea<. See Appendix, 
beau (tei., belle ; pL m., beanzX 

fine, fair. 
beaneonp, mueh, many. 
bal (m. form of bean, before a 

vowel or silent h). 
belle (fern, of bean), 
de plus belle, with renmeed 

ardour, 
besoin, le, tixifit 



BiUe, la, BiUe. 

Men, le, qood. 

Uen, adv., toeS, mneft, man§, 

auite,very, 
ehbien! 1008/ 
bienfaitenr, le^ ben^aetor. 
bientot, 90on. 
byoo, le (pi. -enx), jeweL 
Usarre (fern. —X etrange. 
Uanohe (fern, of Uanc), while. 
blea (fern, -e), Nua. 
Uond (fern. -e)f fair. 
boire, drink. See Appendix, 
bon (feoL bonne), good. 
bonbon, le, eweetmeaJt^ goody. 
bonne (fern, of bon). 
bonne, la,mir<e. 
de bonne henre, early. 
bonbonr, le, happineae^ good 

fortune. 
bcomet, le, eap ; la tSte prds da 

bonnet, hot-headed. 
bonsoir! good evening I 
borde (fern, -e), flanked, 
bonde (fern, -e), curly. 
bonger, stir^ move. 
bonleverser, upset. 
bonrgeois, le, penoa c/ Ai 

midcUeelaea. 
boorse, la, imrM. 
bent, le, end. 
bonteille, la, bofOo. 
bras, le, arm. 
brave (fern. — X wn-lhy, 
briser, break. 
broderie, la, eeAroidery, 
bmit, le, noiM, eUr. 
bmn (fem. -e^ dark. 
bra3rant (fem. -e), loud, 
bnif et, le, eideboard. 
borean, le^ <ffiai, 
but, le, and. 

eabinet, le, etuay. 
eaehi (fem. -e), hidden. 
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•Mliit, le, MoL 

eaobete (fern, -e), sealed, 

eadeau, lo, present 

eadenoe, la, Ume, 

«age, la, oage. 

ealoiiler, reckon. 

e&liB (fern, -e), eoaaang. 

eabne (fern. — ), ooZm. 

eamaraiie, le, feUxyuhwcrkman^ 

eami^apie, la, courUry^fieidB, 

m eampagne ! touwr/s/ 

eanapjl, le, ao/a. 

eanazi, le, catuiry. 

aaime, la, rod. 

capable (tern. — >, ea/pahU. 

capital, Ibfprineipal. 

captation, la, inveigling. 

eapxidenx (fern, -ense), way- 
ward. 

ear, oonj., /or. 

earaetire, le, letter^ dharaeter. 

earesM, la, oarese. 

earesser, oarese. 

earriire, la, eareer. 

earte, la, eorci. 

eas,le,eaM. 

an cas, in eate. 

easqnette, la, cap. 

eastognette, la, eastaneL 

eanier, eftai. 

ce (fern, eette; pi. ces), thia, 
HuxtflheBej thote. 

e^der, give ftp. 

eelni (rem. eelle ; pi. cenx), he, 
him, she, her, those. 

eelni-d, the latier^t 

oela, that, it. 

eent, hundred. 

cerole, le, elvb. 

•&r6nionie, la, eeremony. 

certain (fern, -e), certain. 

tetuuXf eeaeey itop. 

chaenn(fem. -e), prQn.,eae&(<m6). 

ehagrin, le, Iroi^ 

thairet la, imlpit 



ehamlirei la, room, 
cliambre a conoher, la, hedroom. 
ehanoe, la, ehanee. 
changement, le, change, aUerth 

Hon. 
ehanter, sing. 
ehapean, le (pi. -x), hat 
ehaqne (fern. — ), adj., each, 

every. 
diarge, la, oore; A sa oharge, 

under his care. 
eharger, entrust. 
■e eharger (de), undertake, take 

charge of, 
charmant (fern, -e), charming. 
ehamiere, la, hinge, 
eli&tean, le (pL -z), eagtie 
ehemin, le, way^ road. 
ehendn^e, Ia, fireplace. 
ehercher, seek. 
eher (fern, eh&re), dear. 
ehgriee (fern. pL of oheri), dear. 
ehetif (fern, -ive), poor. 
eheraly le (pL -anx), horse 
ehevet, le, bedside. 
elieven, le (pi. -x), hair. 
ehes, at the house of, in. 
deyant ehei moi, he/ore my koum 
ohiffre, le, amount, figure, mono 

grcun. 
diim^riqne (fern. — X iUtuive, 
ehoix, le, choice. 
ehoee, la, thing, matter. 
if* short for Ckmipagnie, Ckk 

Company. 
del, le (pi. cienx), heaven, sky. 
eigare, le, cigar, 
diq^five. 
dJUiTuaLtB, fifty. 
oiroonstanoe, k^ eireumstanc§, 
elair (fern, -e), clear, 
elarae, la, dais. 
def, la, key. 
elimat, le, eUmaie. 
diqneter, ring, Mk 
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ooeher-Jardiniflr, I0, a man vfho 

acts a§ coaohmaa and gar' 

dener, 
eanr, le, heart 
eoifre, le, trunk, 
ecdldge, le, aehooL 
oolldgae, le, brother elergyman. 
eolline, la, hiU. 
eomlMit, let struggle. 
eombler, overwhelm. 
oomlt^t le, committee, 
eomme, at, Uhe^ ae mtuh oe. 
oosmie&eerf begin. 
oommenial, le, daily guest, 
eomment, how, why i 
eommode, la, ehest-of'drawers. 
eommiixiication, la, intereourse^ 

eommunieaiion, 
eompagnie, la, eompany, aoeiety. 
eomparer, eompare. 
eomplicalion, la, diffleuUy, 
ooxnprendre (oomp. of prendre; 

Bee Appendix), understand. 
oompte, le, aaeount. 
oompter, intend, think, ealeulaie. 
oonoemer, eoncem. 
eonceToir, conceive, feet 
eondnaion, la, inference. 
eondition, la, eondition. 
condnite, la, eonduet. 
oonfeotionner, make. 
eonilrer, consult. 
•onflanee, la, confidenes. 
oonfldenoe, la, disdosure. 
oonfldente, la, confidant. 
oonfl6 (fern, -e), entrusted, 
confort, le, ease, 
eonghf le, dismissal, holiday. 
oong^dier, dismiss. 
ooiueotnre, la, guess. 
oofljeetorer, imagine. 
oonnaiitance, U^ knowledge, 

consciousness, acquaintance. 
donner eonnaiiHU&oe de^ aequaini 



eonnaitre, he susquainied vrUk, 

know. See Appendix, 
eeneaorer, defx>te. 
oonieience, la, oonseienee. 
eonflcieneieiuement, eoiMeian* 

tiously. 
eonsentement, le, consent 
par oonseqnent, consequently. 
consenrer, keem^ preserve, 
oonBlderable(fein. — X importani 
eonsiderer, regard. 
eonBister, consist. 
conBolation, la, comfort 
oonspirer, plot. 
constater, declare. 
oonstitnant. See note, p. 1, L 22. 
con8tniire,&t<tZ(2. See Appendix, 
eoncnilter, take counseL 
contemporain, le, contemporary, 

man of one*s own time. 
eontenter, content 
continner, continue, 
contraction, la, tightening. 
oontraint (fem. -e), compelled, 
eontraire (fem. — ) contrary. 
oontraste, le, contrast. 
eontre, against, contrary to. 
par eontre, on the other hand. 
eonyainore (oomp. of vainore; 

see Appendix), convince. 
eonTonable, suitable, decent 
oonTonir (oomp. of yenir; eee 

Appendix), agree. 
oonverBation, la, conversation. 
eonviotion, la, conviction. 
eonyiunes (comp. of vinmes; 

fee Appendix), 
eonvoiter, covet. 
oostnme, le, dress. 
oorde, la, cords A la eordti 

threadbare. 
e8t6, le, side. 
ooton, le, cottotk 
con, le, neck 
I M conchcr, i}o to M 
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Mmpt lo, htom, dap (thnnder). 

•onp d'cBil, loi glance. 

i eoap idTi eertaitdy. 

toat a oonp, off at onea. 

•oaper, mil 

eoaplety le, wng. 

Mor, la, courtyard, 

eouzage, le, courage, 

eoforanti instant (month). 

anoovrant. SeemettreaDdStre. 

eonrbe (fern, -e), bent 

oouriTi run, hasten. See Ap- 
pendix. 

eonrir le mondei roam aibout. 

eoasin, le (fern, ooasine, la), 
eouHn, 

ooftter, coit, 

11 m'en ooftte, it ie painful to me, 

contnridre, la, dressmaker. 

convertei (fem. pi. of convert; 
past part, of oonyrir), covered. 

eonvrir, cover. See Appendix. 

eraindre, fear. See Appendix. 

ereatnre, la, person. 

& er^dit, on credit. 

eroire, thinks helifive. See Ap- 
pendix. 

enlotte, la, breeches. 

enre, la, charge. 

enre d'ftme, cure of sotds. 

cnrlenx (fem. -ense), curious. 

enishiidre, la, cook, 

dame, la, lady. 

dangerenx (fem. -eme), dan- 
gerous. 
dans, tn, into, 
date, la, date. 
davantage, more, 

^9 0/9 frf^^ with^ by, 
se debattre, struggle. 
debitor, deliver. 
d^lmt, le, hyinning. 
oonde, le, elooto. 
dMin.dcMe. 



d^oiilon, la, dedeUm, 

deoouTTir, discover. 

de&nt, le, faUing, 

i d&fant de, in default of. 

Be defendre, guard against 

defant (fem. -e), deceased. 

deja, already. 

en dehors, outside, urdikc 

delioat (fem. -e), delicate, 

d^lire, le, frenzy. 

domain, UHnorrow, 

demande, la, request, 

demaader (jk\ ask. 

demarohe, la, measure^ proceed 
ing. 

an demenraat, as for the resl 

demenre, la, dwelling. 

demenrer, dweU, remain. 

demi (fem. -e), half. 

demi-million, le, half a million. 

demontre (fem. -e), proved. 

demission, la, resignation. 

denftment, le, destitution. 

an depart, on starting. 

depasser, exceed, 

dependanoe, la, outbuilding. 

depays^ (fem. -e), away from 
homey exiled. 

dependant (fem. -e), dependent. 

dependre, depend. 

depense, la, expense^ expenditure, 

depenser, spend. 

d^pit, le, vexation, 

deponiller, strip. 

deposer, lay aside^ entrust^ de- 
posit 

depnis, prep., for. 

dernier (fem. -dre), last 

se d&rober, steal away. 

dds, prep., /rom. 

dds lor8,/roni thai time 

disappoint^ (fem. -e), dit* 
appointed, 

d6sappointem«nt| le, disappoint' 
ment 
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ddsarmft (fern, -e), disarmed, 
descendant, le, deBoendant 
diseBperer, despair. 
difespoir, le, despair, 
designer, point out, appoint 
Ahtaiert desire. 
deMBuyrementi le, idleness. 
d^Bordrey le, extravagance, 
dlBonnais, henceforth. 
denaisir, dispossess. 
desiein, le, intention. 
par-dessiiB, above. 
deBtinee, la, fate, lot. 
dHendre, relaXf unbend. 
dette, la, debt. 
denz, two. 

devant, prep., he/ore. 
devenir (comp. of yenir; see 

AppendixX heeome. 
deviner, guess. 
devoir, le, duty, task. 
devoir (be the duty of), render 

by ought, must, shaU, am to, 
Dien, le, Cfod. 
diiCerer, put off. 
difference, la, difference. 
difficile (fern. — ), hard. 
diffionlt^, lat diffioulty, opposi' 

tUm. 
digne (fem. — ), toorthy. 
dimanohe, le, Sunday. 
diner, dine. 

dire, say. See Appendix, 
directeor, le, manager. 
disposition, la, disposition, ser^ 

ffiee. 
diBpnte, la, dispute, question. 
distraction, la, relief, diversion. 
se distraire, divert one*s thoughts. 
dlitrlbner, distribute. 
distribntenr, le, dispenser. 
dix-hnit, eighteen. 
dix-nenf, nineteen, 
dix-sept, seventeen. 
docilement, obedieniJ^, 



doonment, le, doeum/enL 

doigt, le, finger. 

domestiqne, le, la, servant 

done, then^ aeoordingly. 

donner, give. 

donner snr, open on, look out on, 

dOB, le, hack. 

doucement, gently. 

donlenr, la, pain. 

donlonrenz (fem. -ense), grievous 

doute, le, doubt. 

se doater, suspect. 

donx (fem. donee), sweet 

doniidne, la, dosen. 

drap, le, doth. 

draperie, la, curtain. 

droit (fem. -e), riglU. 

droit, le, right. 

droite, la, right hand. 

dft, past part of devoir. 

dnel, le, duet 

dnqnel, gen. m. of leqneL 

dnr (fem. -e), hard. 

dnrci (fem. -e), hardened. 

can (fem.), water. 
^blonissement, nn, giddiness, 
^changer, exchange. 
^cbapper, escape. 
^heant. See note, p. 20, L S. 
s'echoner, strand, 
eclair, nn, lightening. 
delator, Imrst forth, break. 
6cole, nne, school. 
iSeossais, nn, Scotchman, 
s'econler, pass away. 
Center, listen. 

^rire, write. See Appendix, 
toitnre, nne, handwriting. 
eonrie, nne, stable, 
Edonard, Edward. 
idnoation, nne, ^ueation. 
Mnqne (fem. -e), edxAcaied 
en effet, in fact, indeed, 
s'eiforcer, strive. 
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mUttf Uf tffbftt 

effirayer, frighten. 

eilftoi, nn, fright 

8gal (fern, -e), equaL 

^ajrd) un, regard. 

A Bon 6gard| tn respect to her, 

kkfTtftf bring tfp, raise. 

elley pen. pxon. (nom. or aco.), 

tihe^ her^ it Boe Appendix. 
eUe-mSme, reflect, pron., herse^^ 

itself See Appendix. 
embarraSf nni perplexity. 
6mlMurraM6(fem.-e),0in&afTaM«i. 
embrasser, embraee. 
emmeneri take away, 
euiOtloiii JLUBf etnction, 
I'emparer, take poesesnon of, 
empliime (fern. •^^^ fledged. 
emportement, nn, passion, 
s>empre8ier, maJce haste, 
d'empnmty borroujed. 
6mn (fern, -e), excited. 
en, prep., in^ into. 
en, pers. pron. See Appendix, 
encore, tftU, again, 
s'endormir, go to deep^ die. 
enfant, nn or nne, child, 
enfln, at Uut^ iasUy. 
engftgpement, nnt vow. 
•ngin, im, appliance, 
oigambee, nne, etride. 
tnaionh (fern, -e), eheerfvL 
ennemi, nn, enemy, 
imsaokf nn, expression, 
dnonniment, enormoudy. 
enqnete, nne, inquiry. 
enseigner, teach. 
entamer, broaeih, begin. 
entassi (fern, -e), packed. 
enterrement, nn, burial. 
enthoTuiasme, nn, enthusicMn. 
entendre, hear. 
entier (fern, -ere), v^ule, 
d Tentonr, round, 
entrei prep., between^ among^ in. 



s^entr'aider, assiii one mnether. 
entrefaites (snr eee), in the 

meantime. 
entr'onvrir, half open, parL 
entreprendre, undertake. 
entrer, enter. 
envelc^pe, nne, enffdope. 
enyelopper, surround. 
enverra, f utnre of enTOjer. 
envie, nne, deeire, 
environ, ci)out. 
envisager, look. 

enToyer, send. See Appendix. 
6pai8 (fern, -bbo), thick, 
Spicier, nn, grocer. 
Sponger, mop. 
4poqiie, nne, period. 
6ponBe, nne, wife. 
iponser, marry. 
eponx, nn, hwiband, 
4pronyer,/se2, experienee^smtafy^ 
^qnipage, nn, carriage. 
esperanoe, nne, hope. 
espoir, nn, hope. 
esprit, nn, spirit 
esqulTeir, evade. 
estimer, consider. 
estomao, vsl^ etomach. 
et, and. 

itablisBement, nn, eetahlishment 
Itage, nn, dory, floor, degree, 
htaX, nn, date, condition. 
Stats-ITnis, les, United 8tate$. 
ete, past part, of etre. 
s'etendre, dwdl on, 
itemellement, for ever. 
etoffe, nne, s^u/l 
gtonne (fern, -e), astonished. 
etrange (fern. —\ strange. 
etrangle (fern, -e), difled. 
etre an oonrant, be familiar with, 
^treignait, imper^ of etreindre. 
etreindre, opj>re88. Seecraindre, 

Appendix, 
tooit (feoL -e), narrow. 
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fttnde, vne, itudy. 

dtudiaatt nn, student 

itudieri ttudy. 

Europe (fem.X JEurope. 

enz, pen. pron., them. See 
Appendix. 

(▼oilier, awdke^ excite, 

tenement, nxi, event 

(▼idemment, evidently. 

(videnoe, nne, evidence. 

bien en evidenoei conspieuoudy. 

Evident (fern, -e), dear. 

6viter, avoid. 

ezagere (fern, -e), extravagant. 

excellent (fern. -e)i excellent. 

excepte (fern, -e), excepted. 

excuse, one, exetue. 

^eoutenr, nn, executor. 

execution, une, carrying out. 

parexemple! indeed I 

par exemple, for instance. 

exercer, pradise. 

existence, une, daily life, ex- 
istence. 

experience, une, experience. 

expliquer, explain, 

expression, une, expression. 

exquis (fern, -e), exquisite. 

extraordinaire (fern. — ), extra- 
ordinary. 

extremite, une, end. 

fitbrique, la, factory. 
face i Ucefface to face. 
facile (fern. — \ easy. 
faeiliter, make easier. 
faoulte, la, faculty. 6ee note, 

p. 1. 1. 7. 
faim, la, hunger. 
faire, make, do, teU, say. See 

Appendix, 
faire faire, cause to he made 
faire du bien, benefit. 
faire part, apprise. 
faire vite, make haste. 



fait, l»,fact. 

falloir, be necessary, must See 

Appendix, 
famille. In, family. 
fameux (fern, -euse), capital. 
fane (fern, -e), faded. 
fatidique (fern. — ), prophetic. 
fatigue (fern, -e), tired 
faudra, future of fallok 
fauteuil, le, armchair. 
faveur, Ibl, favour. 
en faveur de, in favour of. 
febrile (fern. — ), feverish. 
feminin (fern, -e), feminine. 
femme, la, woman, wife. 
femme de ohambre, la, house- 

maid. 
fenetre, la, window. 
par la fenetre, out of the window. 
ferai, f eras, future of faire. 
f enner, shut. 
ferooe (fern. — ), savage. 
feu, le,^ro. 
feuille, la, leaf 
feuillet, le, Uaf. 
feutre, le, felt-hat 
feyrier, February. 
fiddle (fern. ^), faithful. 
fier (fern, -dre), proud, mighty. 
fidvre, la, fever. 
fievreusement, nervously. 
se figer, harden, settle down. 
figure, in, face, figure, p. 82, 1. ^ 
filature, la, spinning-miU. 
fille, la, daughter, girL 
fils, le, son, 
fin, la, end, 

fin (fern, -e), smaU,fine, 
final (fern, -e, pi. -aux), closing^ 
finir, end. 

finisseuse, la, finisher. 
fis, fit, pret. ot faire. 
fit, imperf. subj. of faire. 
fixe (fem. — ), fixed. 
flamber, bum. 
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flotf Idy wave, 

fluet (fern, -tte), (kin, 

tooBf hk, time; nne foil, onee, 

i la fois, at onee. 

to interienr, coiueienee. See 

note, p 6, 1. 8. 
foree, la» power. 
foree (fern, -e), eomptiZfory. 
formeUement) expressly. 
fortiflant (fern, -e), braeingj in' 

vigorating. 
fortnnei la, fortune^ property. 
foBsette, la, dimple. 
fou (fern. foUe), /ooZitft. 
foudre, la, {hunder, 
foniller, eeareh. 
f oule, la, large nvrnber, 
founiir, tuppLyyJwmiah. 
fraiohe (fern, of frais), jVetft. 
fraae. Id, franc 
frandhement, frankly. 
fhmehiM, la, franhneee. 
firangey la, fringe, 
frbnir, shudder, 
freqnemment, frequenUy. 
frisson, le, shudder. 
froid, le, eold. 
ftmd (fern, -e), eold^ cooL 
front, Idf forehead. 
frnitier (fern. •4Te),fruit4)earing. 
fondbre (fem. — ), funereal; 

c^remonio fanebre, funeral 

ceremony, 
fbsse, imperf. fabj. of Stre. 

gage, le, pHedge. 

gagner, earn, gain. 

gaiety, la, mitihy cheerfulness, 

garoon, le, hoy, lad, fellow, 

garder, keep. 

garrotter, strangle, 

g&ter, spoil. 

gauche, la, left hand. 

gaselle, la, gazelle. 

gene, la, narrow eircunutaneee. 



gen^nz (fem. -ense), loarm- 

hearted, 
generosity, la, generosity, 
Gendve, Geneva. 
GeneYois (fem. -e), Oenevese. 
genou, le (pL -z), knee, 
Georges, George. 
geste, le, gesture, 
gilet, le, waiitcoaL 
glisser, dip. 
glonton, le, glutton, 
gorget la, throat. 
gonrmandise, la, greedinem, 
goftt, le, taste, liJcingf plecuwre. 
grftoe if thanks to. 
grand (fem. -e), great^ heavy, 

grownup, 
grand*chose, much, 
grand-pdre, le, grandfaOker. 
gris (fem. -e) gray, 
grognement, le, grunt, 
gros (fem. -sse), great, large, 
gneridon,'le, rouitd tMe, 
ne . • . gnire, hardly, 
g7mna8e,le. 8eenote,p.l6,1.2L 
gymnastiqne, la, gymnastics. 

habiter, dweU, 

Labile (fem. — ), skCfti, 

habitude, une, habit. 

babituer, accustom, 

hasard, le, chance; an hasaxd 

at random, 
haut (fem. -e), taU, 
hauteur, la, height. 
helas! alas I 
heritage, un, inheritanee, 
heritor, inherit. 
heritidre, une, heiress. 
hesitation, une, hesitation, 
hesiter, hesitaie. 
heure, une, hour, 
do bonne heure, early, 
onie heures, eleven o^tAoek, 
heureusemectj happUy. 
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hgQjNnoL (fern, -ease), iMppy^ 

glad. 
hier, yesfoiKiay. 
hirondellei nne, MooKoie. 
hiitdre, nne, tAory. 
lLomme» iiziy man^feUow. 
bomo&yme, nn, ncametdke. 
honnite (feixL — ), lumML 
lLonneiir» iiziy haiomr. See note^ 

p. 19, L 8. 
lumorer, hommr, 
honte, la, thamB* 
hdpital, nn, hwpUoL 
horlogefft un, waJUihfMker. 
horlogerie (fem.X iMieft^maJbtng. 
bormis, exoej'^ 
hon de, out of. 
hdte, nn, ftos^, mieit 
bdtel, VL, ftoM. 
laii% eight, 

hnxnaiji (fern, -e), Awmafi. 
hninaiimnent, hwmaiidgwpedki'ng* 
lnuneari vne, temper, 
hunilite (fern.), humSUty, 
Impp^ (fern, -e), toeS <{^. 

idte, une, fioCtbn, tftougrftt 
inunediat (fern, -e), immediaJte, 
immftine (fern. — ), huge. 
importaiioe, une, importance. 
important (fern, -e), important. 
n'importe, no maiter. 
impertnn (fern, -e), tireeome. 
importnn, nn, hore. 
impeiiible (fern — \ impoteiUe. 
impoetenr, nn, impokor. 
impoftnre, nne, triek. 
impression, nne, impretHon. 
imprevn (fern, -e), unexpected. 
& I'improTiete, euddenty. 
incapable (fern. — \ ineapable. 
inoeiBanunent, eonetanUy. 
inoeiaant (fern, -e), never-ending. 
incident, nn, incident 



inMnseie&oe (feaau^ wMomtdo m m 

nes$. 
indioe, nn, indication. 
indigne (fern.-—), unworthy. 
indignit4, nne, unworihinesB. 
indiqner, point out, 
indnstrie, nne, trade. 
inespere (fern, -e), unhopedfor. 
inftrienr (fern, -e), Unoer. 
infini (fem. -e), endUiB. 
infiniment, extremely. 
Informer, tell, inform. 
in£niotnenx(fem.-enBe),/ni<iZe»t. 

Senienr, nn, an^^jneer. 
ire, nne, vrrong. 
inqniet (fem. -dte), uneaey 
insigne (fem. — X notable^ eignoL 
s'inBinner, indnuate one'e $e^^ 

creep into. 
ittsonoianoe, nnei thouoMeseneee. 
installation, nne, ettMithmmU 
s'installer, piaoe one's eelf. 
instamment, at once. 
instant, nn, moment. 
instantantoient, in an Insfonl. 
InstinetiTement, inetinMedy. 
institntriee, one, goeemeee. 
instmetion (fem.^ inetruetion^ 

direction, 
s'instmire, improve om^s telf. 
insnfflsant (fem. -e), eeanty. . 
intelligible (fem.—), intelligible. 
intelligent (fem. -e), intdligent. 
intense (fem. — ), inteme. 
intensity nne,/ervottr. 
intention, nne, intention. 
interesser, interest. 
s^interesser, take interest in. 
interet, nn, interest 
interienr, nn, house. 
interienrement, in (my) oum 

heart 
interlocntenr, nn, ii^ormant 
Interrompre^ hreaJt through, in- 

torrupt. 
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iantilo (fern. — )t useless, 

fUTiter, invite, 

inTraisemblaUe (fern. — ), im- 
probable. 

izreprooliablo (fern. — ), irre- 
proaaJuMe. 

izr^flifltible (fern. — ), irresistible. 

Itelie]iiie(fem.ofItalien),ito/ta». 

J.<J., short for Jean Jacques. 

Jamais, ever. 

ne . . . jamais, never, 

jardin, le, gardim. 

javni (fern, -e), disoohured^ 

turned ydUfw. 
Je» pers. pron., /. See Appendix. 
Jeter, throw, east. 

ieadi, le, Thursday. 
efUie, le, fasL 
JevxLO (fem. — \ young. 

ioie, la,yoy. 
oindre, join. See oraindre, 

Appendix. 
Jdi (fem. -e), pretty , nice, 
Joliment, 10^ 
joue, la, cheek, 
jener, play, 
joQir, enjoy. 

Jonissaiioe, la, ertfoyment, 
jonr, le, day. 
parjonr, a day. 

de Jonr en Joiir,/roni day to day. 
Joomaly le (pi. -anx), newspaper. 
Jonm^, la, day. 
Jejenx (fem. -ease), merry. 
Jngement, le^ judgment 
jugeXf consider. 
junior, ihe younger. 
Jnrer, swear. 
jnsqu'A, up to^ neatiy. 
jnste (fem. — % righteoue^ 

U,tHcr6, 
labenr, le, ML 
1m, le^ laJee, 



l&ohe (fem. — ), coteardly. 

laine, la, wool, 

laisser, allow, lelj leave, st^fer, 

lait, le, mUk. 

laitidre, la, milk woman, 

lampe, la, lamp, 

lancer, throw, easL 

landan, le, landau. 

le, la, lea, def. art., (hs, 

le, la, lea, pers. pron., ace., him, 

her, it, them. See Appendix, 
lecture, la, reading, 
legal (fem. -e), legaL 
legdrement, stigMlu, 
legitime, la, lawful portion. 
leguer, bequeath, 
lendemain, le, next day, 
lentement, shwly. 
lequel, laquelle, lesquels, les- 

qneUes, who, whom^ wiUA. 

See Appendix, 
lettre, la, Utter. 
lever, raise. 
se lever, rise. 
IdTTOy la, lip. 
libre (fem. —\free, 
librement, fredy, 
ligne, la, Vme, 
Ueu, le, pZoee. 
lingo, le, linen. 
lire, read. See Appendix. 
Use, pres. subj. of lire, 
lit, le, bed, 

livre, la, ootnul (sterZtng). 
livre, le, ooo^. 

livrer, be fought (of a batUe). 
se livrer, rage. 

logement, le, aoeommodaiion. 
loi, la, Unw. 
loiikffar,farof. 
long (fem. -gue), Umg. 
longtemps, for a long time. 
longuement, lengthi^f. 
lorsque, when. 
die lors, from that time, 

V 
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lovis d*or, le, louts d!or^ gold 
piece worth 20 /ranee. 

lonrd (fern. -e)f heavy, dulL 

loyaute, la, integrtty. 

loyer, le, rent, 

luenr, la, gleam, flash, 

Ini, pen. pion. See Appen- 
dix. 

Inxnidre, la, light 

Inne, la, moon. 

lut, pret of lire. 

lutte, la, struggle, 

Inxe, le, luxury. 

M. = Monsieur, Mr, 
MM. = MeBsieurs, Messrs. 
Mademoiselle, Miss. 
magnifiqae (fern. — ^)» magnifi- 

cent, 
mai, le, May. 
main, la, hand. 
maintenant, now, 
malB, hut. 
maison, la, house. 
maitre, le, master, 
maitriser, mader. 
majorite, la, coming of age. 
mal, le, evU. 

mal de tete, le, headache, 
mal, adv., hadly. 
malade (fern. — ), sirh. 
malgH^e, prep., in spite of, 
malhenr, le, misfortune. 
malhenreiuement, unfortunately, 
malhenrenx (fern, -enae), u»- 

happy. 
maman, la, mamma. 
manqner, vxint, be deficient in, 
marais, le, marsh. 
marl, le, husband. 
mariage, le, marriage. 
marie (fem. -e), married, 
se marier, marry. 
marmot, le, brat. 
maroqnin, le, moroooe 



masque, la, hussy, minm, 
masqner, conceal. 
masnre, la, dilapidated hottsie, 
materielle (fem. of materiel), 

materiai 
matemel (fem. -Ue), on Vie 

molher*s side. 
matin, le, morning, 
de grand matin, early in the 

morning, 
matinee, la, morning, 
mandire, curse. See Appendix. 
mauTais (fem. -e), had, widwd, 
me, pers. pion. See Appendix* 
meillenr (fem. -e), better, hesU 
m^lanoolie, la, melancholy, 
meme (fem. — ), same, 
meme, adv., even, 
de mSme, likewise, 
mentionxier, mention, 
mepris, le, soom. 
mer, la, sea, 
merci, thank yon, 
mere, la, mother, 
mes, pi. of mon, ma. 
mesnre, la, fneavure; Stre en 

mesnre de, be able, 
metier, le, calling, busiiwfs, craft. 
mStre, le, metre, = 1*09 yards. 
mettre, put, piaee^ set. See 

Appendix, 
mettre an oonraat, acquaint 
a mi-chemin, midtoay. 
midi, le, noon, 
mien (fem. mienno), mine. See 

A])pendix. 
mienne, fem. of mien 
mienx, adv., better. 
mignon (fem. -nne), sweet. 
milieii, le, centre^ surroundings. 
an milien, in the midst 
mille, a thousand. 
mine, la, Ux^. 
ministdre, le, ministry. 
le, mirade. 
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mis. See inettro. 
mivaathrope (fern. — ^X Mmrad, 

mitanOiopie, 
mislre, la, misery. 
nut. See mettre. 
mobilier, \»f furniture. 
modeste (.fern. — ") humhUf 

modesL 
modestie, la, modedy. 
moindre, (fern. — \ lese^ adj. 
moins, lew, adv. 

a moiiiB detfor less than^ toithout, 
i moini que . . . ne, unless. 
au moinS| at lecut, at any raie. 
moiMt le, month, 
moitie, la, half. 
moment, le, momeni (indefinite 

period of time). 
mome]itaneme]it,/or tJie moment. 
mon (fern, ma, pi. mes), my. 
monde, le, vxtrld, 
monotone (fern. — ), monotonous. 
monsienr, wV, gentleman. 
montagne, la, mountain. 
monter, mount, go upstairs. 
se monter la tete. See note, 

p. 3, 1. 15. 
montrer, show, 
le montrer, appear. 
moral (fem. -e, pi. -anz), moral. 
mort, la, deaih. 
mort (fern, -e), dead. See 

monrir, Appendix, 
mortifloation, la, annoyance. 
mortnaire (fem. —X conoerning 

death. 
aanonoe mortnaire, announcement 

of deaih. 
maison mortnaire, Iwuse of Hie 

deceased. 
mot, le, vaord. 
men (fem. moUe), soft 
monehe, l^fly. 
moaohoir, le, handkerchief. 
monoi la, pout. 



monrir, die. See Appendix, 
monrant, le, dying man. 
monvoir, move. See Appendix, 
moyen, le, medium^ m'^ans. 
moyen (fem. -nne), medium. 
mA, past part, of monvoir. 
mnrmnre, le, murmur. 
mnrmnrer, murmur^ whisper. 
mntile (fom. -e), mutilated. 
mntin (fem. -e), rebellious. 
mystire, le, mystery. 

naltre, he horn. See Appendix, 
natal (fenl. -e), native, 
natnre, la, nature. 
natnrel (fem. -lie), natural. 
natnrel, le, nature. 
natnrellement, naturally. 
ne, past part, of naitre. See 

Appendix. 
ne . . . pas, not. 
ne . . • pins, no longer. 
ne . . . qne, only. 
ne . . . jamais, never. 
neanmoins, yet^ nevertheless. 
n^essaire (fem — ), necessary. 
necesslte, la, necessity. 
necessitenx (fem. -ense), needy. 
negligemment, carelessly. 
negociant, le, merchant. 
neige, la, snow. 
nervenx (fem. -ense), ^rm. 
net (fem. nette), clean. 
ni . . . ni, neither . . . nor. 
noble (fem. — ), nohle, 
noir (fem. -e), ilaek. 
nom, le, name. 
nombre, le, number. 
nombrenx (fem. -ense), numeroue 
nommer, appoint 
non, no, not. 
non qne, not that. 
nos, pL of notre. 
notaire, le, notary, 
note, la, fio<e. 
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notre (pi. not), owr, 

noner, tie. 

noner les deux bouts, to make 

the tvDO ends meet. 
xums, pen. pron., tM, tw, to im. 

See Appendix. 
nonTeau (fern, -elle, pL -aux), 

new. 
de nonveaUf again, 
nouTol, m. form of nouTean, 

before a vowel or silent h, 
noiiTelle, la, newe. 
nnance, la, thade. 

s 

obeir, obeff. 

objection, nne, objection, 

objet, nn, object. 

obligation, nne, obligation, 

obliger, foroe, 

obstacle, nn, hindrance, 

obstinement, obstinately. 

obtenir (comp. of tenir), obtain. 
See Appendix. 

•coasion, nne, opportunity. 

occnper, occupy, 

offert, past part, of oftsxs, 

offrir, offer. See oonvrir, Ap- 
pendix. 

8'offdsqner, he offended, 

ombre, nne, shadow. 

on, indef. pron., one, toe, people, 

onze, eleven, 

opinion, nne, opinion, 

opnlenoe, nne, wealth, 

cragenx (fem. -ense), stormy, 

orgneil, nn, pride. 

oreille, nne, ear. 

origine, nne, origin. 

orpbeline, nne, orphan, 

oser, venture, 

oil, where, in which, 

onblier, forget, 

onTort (fem. -e), open See 
onTrir* 

ouvrage, nn, work. 



onYrier, nn, workman. 
onyrier (fem. -dre), working. 
onyzir, open. See eonyzir, Ap* 

pendix. 
8*en onyzir, make a dean breatL 
oyale, nn, ovaL 

page, la, poj^ 

pale, la, soZary, paiy, 

pain, le, bread. 

paisible (fem. — ^), peaceful, quioL 

pdle (fem. — % pete, 

panier, le, basket. 

papier, le, paper 

poqnet, le, mcmUtf. 

par, by, 

par ezemple, indeed. 

paradifl, le, Faradiie. 

paragraphe, le, paragraph. 

paraftre, appear. See eonnattre^ 

Appendix, 
pazoeqne^ because. 
parconrir, rtm, travd over, Uxik 

over. See eonrir. Appendix, 
pareil (fem. -eiUe), nidk. 
parente, nne, relative. 
parfait (fem. -e), perfedL 
parfaitement, perfeetly. 
parftun, le, fragrance. 
parler, speak, 
panni, among, 
paroisse, la, parish. 
paroissien, le, parUhione^m 
parole, la, word, epeech, 
parol, la, wall. 
parqnet, le^ floor. 
part, la, part, portion, 
qnelqne part, somewhere. 
en partage, as ontfs share, 
parterre, let flower-garden. 
partie, la, part. 
fnire partie de, belong to, be eom' 

neUedwith. 
partir, eet out, start, 
pas, le, Uq^, 
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paiyiiol. 

passaUemtnty fairly. 

passe, la, tray, plight. 

passe, le, past 

passer, fXMt, tpend (time\ un- 
dergo. 

se passer, pau^ happen. 

passe-temps, le, pastime. 

passion, la, pasnon, fondness. 

pastenr, le, dergyman^ vicar. 

pastoral (fern, -e), cUrical. 

patemel (fern. -lle),/atfter{y. 

patin, le, shate. 

patineiir, le, skater. 

patroSf le, master. 

patte, la,jpato. 

paavret6, la, poverty. 

pauyre (fern. — \ poor. 

payer, pay. 

paysan, le, peasatiL 

pean, la, skin. 

peehe, la,^^ifi^. 

pSeheur, le, angler. 

peine, la, troulie, difficulty. 

& peine, hardly. 

p^onse, la, lawn. 

Penates, les, household gods. 

le penoher, bend. 

pendant, prep., during^ for. 

pendant que, oonj., vckile. 

pens6e, la, thoughL 

penser, think. 

pension, la, annuity^ p. 82, 1. 5, 
boardiiig-house, p. 82, 1. 14. 

pensionnat, le, hoarding-school. 

penny, le, penny. 

perdre, lose. 

perdu (fern, -e), lost, bewildered, 

pdre, le, father. 

peril, le, danger. 

permettre, allow, permit. See 
mettre. Appendix. 

personne, la, person. 

personne, pron., anybody. 

pwaonnel (fern. -Ue), peraonaL 



perte, la, loss. 

pesstmiste (fern. — ), gloomy. 

petit (fern, -e), litUe, small. 

petite-fllle, la, granddaughter. 

pen, little, not very. 

pen i pen, little by little. 

pea de sante, poor health. 

penr, la, fear. 

avoir penr, to be afraid. 

de penr que . . . ne, lest. 

peut-etre, perhaps. 

phalange, lAt joint. 

phrase, la, sentence, 

physionomie, la, physiognomy, 

face. 
piloe, la, piece, apartment^ p. 8, 

1. 10. 

Sled,le,/oo(. 
pied, on foot 
piti&, la, pity; faire piti6, excite 

pity. 
plaoer, place. 
plaine, la, plain. 
plaire, pUoM. See Appendix, 
plaisir, pHeasure. 
planohe, la, board. 
planer, hover. 
plateau, le, upland. 
plein (fern, -e), fvU. 
pleurer, weep, mourn. 
plonger, plunge. 
plu, past part of plaire. 
plus, more. 

ne . . . plus, MO longer. 
plusieurs (fern. — ), several. 
pour la plupart, /or ihe most part, 
plutot, ratJier, sooner, 
poehe, la, pocket. 
poids, le, weight. 
point, le, point, spot. 
poitrine, Itk, chesty breast 
politique, la, polities. 
pomme de terre, la, potato* 
popularity, la, popularity, 
port^ la, import 
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poser, Mt 

poiitioii, 1a, pontion. 

possessetir, le, pofsaessor. 

poMible (fern. — ), poftgibU, 

postessioxit la, pouesnon. 

poste, le, po8tf pcmtion. 

poBterite, la, tsnie, offspring. 

pot, le, jug. 

pour, prep., for, in order tOt as to. 

poor que, in order fh<U. 

pour le molns, to sap the least. 

pour la plupart, /or tke most part. 

pourras, future of pouvoir. 

pourtaut, for aU thiait, yet, 

pouBser, drive. 

pourvoir, provide (pourvoyant, 
pourvu, je pouTYois, je pour- 
▼us). 

pouToir, le, poioer, 

pouvoir, be able. See Appendix. 

precedent (fern. ^9)^ former^ pre- 
vious. 

pr§eber, preach. 

pr^cieuz (fern, -euse), valuable. 

se precipiter, dart. 

precieement, in fact, exacUy, 

predication, la, preaching. 

premier (fern, -lire), first. 

premunir, guard against. 

prenant, pres. part, of prendre. 

prendre, take. See Appendix. 

se prendre, begin. 

prendre mal, faint. 

prendre en affection, talce a liking 
to. 

prendre da see nouvelles, ask 
after him. 

i pen prds, nearly. 

presbyterien, le, Presbyterian. 

presence, la, presence. 

presider a, conduct. 

a present, now. 

presenter, present^ offer. 

se presenter, make an appearance. 

presque, almost. 



prMientiment, le, presentiment 

se presser, force on^s way. 

pret (fern, -e), ready. 

pretendre, aspire. 

pr^tendu (fern, -e), pretended. 

preter, Imii 

pretextaat, feigning. 

prevision, la, foreboding. 

prior, beg, askf pray. 

pxineipal (fern, -e^ pL m. -auz), 

chief. 
prxntemps, le, spring. 
pris. See prendre, 
prises, Ub, fighting. 
aux prises aveo, struggling with. 
prive (fern, -e), deprived. 
probable (fern. — ), likely, 
probablement, prcbahly. 
procurer, afford. 
prodigue (fem. — ), prodigaL 
profondeur, la, deptli. 
profession, la, profession, 
prog^r^ le, progress. 
proie, la, prey. 
se promener, take a walk, make a 

round. 
promettre (comp. of mettre), 

promise. See Appendix. 

Srononcer, decide. 
propos, by-ihe-bye. 
proposer, ofer. 
propre (fem. — ), own, p. 27, L ^ 

neat. 
propriete, la, ownership. 
Providence, la, Providence. 
pu, past part, of pouvoir. 
puis, then, next. 
puiser, draw. 
pupille, la, ward, 
pur (fem. -e), pure. 
pur sang, thoroughbred, genuine. 
pusse, imperf. subj. of pouvoir. 

quality la, quality. 

en qualitlde, in thsposilirmof^ as. 
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qnaad, uihen, 

quant i, cufor. 

quarante, /orty. 

qxLBXttlef a fourth per sont quarter. 

qnartier, le, diatrict, 

que, rel. pron., boo^ Vfhomt tohioh. 
See Appendix. 

que, ooDj., ihatf than, when. 

que de ! haw many I 

quel (fern, -lie)! w/icU, whieh$ 

quelque, tome, any. 

quelquefois, tometimu. 

question, la, question. 

quete, la. Harelip quest, 

qui, rel. pron., who. See Ap- 
pendix. 

quidam, un, individuoL 

qubue, fifteen. 

quitter, leave. 

quoi, what. 

quoi que, pron., whatever. 

quoiqne, couj.^ although, 

raoe, la, roes. 
radical (fern, -e), oomplete, 
raiidn, le, yrape. 
raiBon, la, reoMn. 
ramener, bring hack. 
rapide (fem. — ), rapid. 
rapidement, rapidly. 
rappeler, reeaU. 
le rappeler, rememfjer. 
rapport, le, direction. 
rapporter (intrans.), pay. 
rarement, seldom. 
rassurer, recusure. 
ravissement, le, rapture. 
recoToir, receive. 
se reohauffer, warm one*s self. 
recherche, la, search^ inquiry. 
reeheroh6 (fem. -e), select. 
recit, le, story. 
recommencer, begin again. 
reoonnaitre, recognize. See 
connaitre, Appendix. 



reoonrir If hane ree6urse to. See 

eourir. Appendix, 
reoouvrer, recover, 
reoouvrir, ooi;er. See eouvrir. 

Appendix, 
reoueillir, receive. See eueillir, 

Appendix. 
r^diger, draw up. 
redingote, la, coat. 
reduire, reduce. See instrulre, 

Appendix, 
reduit, past part of reduire. 
reflechir, refleet. 
reflexion, la, thought, reflection. 
refuser, decline. 
regard, le, look^ glance. 
regarder, look at, watch. 
regime, le, diet. 
regret, le, regret. 
regulier (fem. -Ire), regular. 
reijeton, le, offsprina. 
relation, la, relationship, eom- 

munieation. 
religieux (fem. -euse), religious. 
releve (fem. -e), exalted. 
relie (fem. -e), bound. 
relire, read over again. See 

lire, Appendix, 
relu, past part, of reliie. 
se remarier, marry again. 
remarquable (fem. — ), striking. 
remettre, set or put again, remit. 
s'en remettre d, rely on, put one^s 

self in t?ie hands of. See 

mettre. Appendix, 
remis, past part, of remettre. 
remplacer, fill the place of. 
remplir, discJiarge, fill. 
se remplir, fiU^ mtrans. 
remu§ (fem. -e), affected. 
rencontrer, meet with. 
rendre, give 5ac^, render, pay^ 

make, do. 
se rendre, go. 
rendre Yisite, pay a visiL 
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renoneer ft, give up» 
renouTeli (rem. -e), renewed. 
renseignemexit, le, intelligenee» 
rente, la, miymentf incume. 
rente viagfere, annui/j^. 
rentier, retttm. 
repandre, epread, trans. 
le repandre (intrans.), fprfad. 
repuraitre (oomp. of paraitre), 

appear again. See connaitref 

Appendix, 
repas, le, meal. 
ripeter, tay again, 
•e repeter, 60 repeated, 
r^plique, la, reply. 
ripondre, reply. 
reponse, la, reply. 
reprendxe (ouinp. of prendre; 

see Appendix), take oyatn, 

recover^ resume^ re-open. 
reprit, pret. of reprendre. 
reprooher, reproach. 
ripngner, he repugnant 
nquia (fern, -e), requisite. 
rterve, la, oondition, reaervik' 

tion^ reserve. 
r^servl (fern, -e), in store. 
resister, resist. 
r^sonner, resound. 
ressort premier et dernier. See 

note, p. 21, 1. 22. 
resBort, le, spring, p. 29, 1. 12. 
ressemblanoe, la, likeness. 
reiter, remain^ stop. 
se restreindre, limit one's self. 
r^snltat, le, resuU. 
retenir (comp. of tenir; see 

Appendix), keep hack. 
retirer, ujiihdraw, retire, 
retonr, le, return. 
retonmer, ftim, turn over. 
retronver, discover^ meet again^ 

find again. 
reuBsir, succeed. 
reosnte, la, success. 



reveler, reveal. 

se reveiller, awake^ revive, 

rerenir (comp. of venir; see 
Appendix), come haek^ return, 

revint, pret. of revenir. 

revenn, le, income, 

reverend (fern, -e), reverend. 

revenr (fem. -ease), dreamy. 

revoir (comp. of voir ; see Ap- 
pendix), see again. 

revoln (fem. -e), completed, 

riche (fem. — ^), rich, 

richesse, la, wealth. 

ridicnle (fem. — ), ridiculous. 

rien, anything, nothing. 

riBqner, run a risk. 

rire, laugh. See Appendix. 

robe, la, gown. 

roboBte (fem. — ), strong. 

role, le, list^ part, p. 27, 1. 24. 

reman, le, romance. 

roM (fem. — ), rosy, 

ronge (fem. — ), red. 

rongeaod (fem. — e), ruddy. 

ronler, roU. 

route, la, road, journey. 

roe, LE^ streeL 

eae, le, hag. 

sachant, pros. part, of savoir. 

saisir, grasp, 

salt. See savoir, Appendix. 

sale (fem. — ), dirty. 

salner, greet. 

sang, le, hlood, 

sang-froid, le, contposure. 

sanglot, le, sd). 

lanB, witliout, prep. 

Bans qne, without, conj. 
' Bante, la, health i pen de santi, 
Pjoor health. 

BatiBfaction, la, satisfaction. 

saof (fem, sanve), safe. 

Banrei. See savoir, Appen- 
\ dix. 
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faiiTer, tave, 

Bavoir, know^ b€ able. See Ap- 
pendix. 

savonrer, enjoy^ rdish, 

scene, la, scene, 

■e, refleotiTe pron., himself, her- 
self, iisdf, themselves. 

•e, reciprocal proQ., eacli other^ 
p. S6, 1. 8. 

lecond (fern, -e), second, 

seccnde, la, moment. 

secoim, le, help. 

feeret, le, secret. 

MxQxe, beguile. Bee initniiTe, 
Appendix. 

sein, le, heart, the midst, 

•emaine, la, week. 

lembler, seem. 

■emelle, la, soU^fooL 

gemer, sow. 

fenior, the elder, 

lensible (fern. — ), s(vre, 

■entenoe, la, verdict. 

sentiment, \a, feeling. 

wntir, fed. See dormir, Ap- 
pendix. 

■erein (fern, -e), dear. 

serieux (fern, -ense), serimis. 

serment, le, oath. 

sennon, le, sermon. 

sexmre, la, lock. 

service, le, service. 

servir, serve, pay. See donnir, 
Appendix. 

serritenr, le, servant 

lenl (fern, -e), aloTue, single. 

senlement, only. 

si, oonj., if. 

si, adv., 90. 

sldde, le, century. 

signs, le, sign, nod* 

silence, le, sUenee. 

sincdrement, sincerdy* 

sinon, if not, except. 

sinon qne, except thai. 



situation, la, potition, condiUou 

of affairs. 
six, six. 

sixidme (fern. — \ sioMi. 
spectre, le, phantom. 
spontanement, of one's oton 

accord, 
societe, la, society. 
soigne (fern, -e), careful. 
soin, le, care. 
soir, le, evening. 
soiree, la, evening. 
sol, le, ground, land. 
solide (fern. — ),firm. 
solitaire (fern. — ), sditary, 

alone. 
sollidter, hegfor. 
sollicitade, la, care. 
sombre (fem. — \ gloomy. 
Bomptnenx v^fem. -euse), swap 

tuous. 
•omme, la, sum. 
■on (fem. sa, pL ses), his, her, 

iU. 
son, le, souTid, 
BonAet, fathom, 
songer, think. 
sorts, la, kind. 
sortir, set out, leave, recover 

from. See dormir, Appendix, 
an sortir, on leaving. 
■ottise, la, foUy, 
sou, le, halfpenny. 
soud, le, anxiety. 
souffert See soul&ir. 
souffle, le, breath. 
souffiir, suffer. See eouvrir, 

Appendix, 
leulager, comfort, rdievcm 
soulever, raise, 
soup9onner, suspecL 
soupe, la, broth, soup. 
soupirer, sigh. 
souper, sup. 
souple (fem. — \ pUawt, suppie 
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Bonroe, la, source, 
sonrire, le, smile, 
lOTixire (oomp. of zlre ; see Ap- 
pendix), smUe, 
sous, under, 
sous pen, shortly, 
Bonvenir. le, memory, recoUeo- 

tiont keepsake. 
sonvent, ojten. 
ipeotre, le, phantom. 
strataggme, le, stratagem. 
in, past part, of savoir. 
mooeder, succeed. 
snooessivement, in turn. 
inffisamment, sufficiently. 
snffoqne (fern, -e), eHioked. 
snffiragant, le, eurate4n-charge. 
inite, la, consequence. 
tont de snite, at once, 
•nivi (fern, -e)^ sustained^ eon 

tinuovA. 
vux7Te,/oUow. See Appendix, 
snjet, le, subject 
snperbe (fern — \ glorious, 
snperoherie, Ibl, fraud, 
snperienr (fern, -e), higher. 
supplement, le, addition. 
inpporter, endure, 
mpposer, sup^pose, take for 

groMted. 
snrprendre (comp. of prendre; 

see Appendix), surprise. 
inr, over, on, upon, 
ttx (fern, -e), truettoorthy. 
d eonp sfLr, certainly. 
snrgir, rise to the surface, 
inrmene (fern, -e), overtasiked. 
inrmonter, overcome, 
au mrplns, besides. 
surprise, la, surprise, 
rartont, above aU^ espedaUy. 
iunrenir (comp. of venir; see 

Appendix), come up, p. 33, 1. 

6, happen unexpectedly. 
snrvint. See snrvenir. 



table, la, tahle. 

table d 6erire, writing-table, 

taoitnme (fern. — ), silent, 

taoitnmite, la, taciturnity* 

taille, hi, figure, stature, 

taillenr, le, tailor, 

talent, le, talenL 

tapis, le, cover, carpeL 

tard, laie. 

tarder, delay, be long. 

tel (fern, telle), such. 

Telemaqne, m., Telemachus* 

tenement, so. 

temps, le, time. 

de temps d autre, from time to 

time. 
tendre, stretch out. 
tendresse, la, love. 
tendu (fern, -e), stretched out. 
tenir, hold, consider^ keep. So6 

Appendix, 
tentation, la, temptaiion, 
terme, le, end. 
terminer, complete. 
temi (fem. -e), dulL 
terre, la, earth. 
testament, le, wiU. 
tete, la, head. 
tlendras, tiennent, tiens. See 

tenir. Appendix, 
tiers, le, a third person, 
tillenl, le, lime-tree. 
tirer, draw. 
titre, le, title. 
en titre, official 

toi-meme, reflec. pron., yourself, 
toit, le, roof, 
tomber, fall. 

ton (fem. ta, pi. tee), your. 
ton, le, tone. 
tonnelle, la, arbour, 
torture, la, torture. 
toucher, touch, piay, eoncem. 
toujours, alioays. 
tour, le, trick. 



Un Oaa de Oonseimee. 



73 



tovr i tonr, in turn, 

toiimee» la, round. 

toumer, turn, turn out 

tonmnre, Vt^ figure. 

tout (fern. -e» pi. tons), aU^ 

every, 
tout, adv., quite, 
toutefois, however^ stiU, 
tout i coup, aU ai once* 
tout & fait, entirely. 
tout i llieure, just now. 
trace, la, trace. 
traoi (fern, -e), traced, 
traliir, hetray, 
train, le, ae^ 
trait, le, feature. 
traiter, treat. 
traitor de, caU, 

tranqxdlle (fern. — \ ealm, quiet, 
transformer, change 
transmettre (comp. of mettre; 
Bee Appendix), hand over, 
transfer. 

transporter, remove (trans). 

•e transporter, move (intrans). 

travul, le (pi. -auz), ujork. 

travail de tete, hrain-work. 

travailler, work, 

tremblant (feoL -e), tremUing, 

trente, thirty. 

trds, very, mueh^ deeply. 

tressaillir, start, 

triooter, knit. 

triste (fern. — ^), sad. 

trois, Oiree. 

troisilme (fern. — ), third. 

trop, <oo, too much. 

trouble, le, troubh, 

trousseau, le, outfit, 

trouver, find, 

truite, ia, trout. 

tuteur, le, guardian, 

un (fe*m. une), a, one, 
unique (fein. — ), only. 



I uniquement, solely. 
unisson, m., harmony, 
usage, un, use, 
user, wear. 



vaoanoe, la, vacancy . 

vagabond, le, vagabond, wan-* 
derer. 

vaillant (fem. -e), courageous, 

vain (fem. -e), useless. 

vainore, overcome, conquer. See 
Appendix. 

valet, le, valet, 

valeur, la, value, amount. 

valise, la, portmanteau. 

valoir, be worth. See Appen- 
dix. 

vaste (fem. —\ spacious. 

vaut. See valoir. 

veo&t, Imperf. subj. of vivre. 

velu (fem. -e), hairy. 

venir, come. See Appendix. 

verite, la, truth. 

verger, le, orchard. 

v^table (fem. — ), real. 

verre, le, glass. 

verra?, verroni, future of voir. 

vers, towards. 

verier, shed. 

vesperal (feuL -ei), in the even^ 
ing. 

vStements, les, ebthes. 

veuve, la, widow. 

veuz, present of vouloir. 

veze (fem. -e), hurt, 

viager (fem. -Ire),/«r life, 

rente viagdre, annuity. 

vibrer, throb. 

vide (fem. — ), empty, 

vider, to empty. 

vie, la, life, livelihood, 

sans vie, lifelese. 

vieil, m. form of vieux beforo a 

vowel or silent h, 
vieilles, fem..pi. of vieux. 
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vieillard, la^ M num. 

vienz (fern, vieille; pi. YiexoL, 

fern. yieiUes), old, 
vigneron, lo, vinedresser » 
▼il (fern, -e)) mean, 
▼ilain (fern, -e), rascally, 
village, le, Mage, 
yiUa, la, vUia, 
Yille, la, toum, city, 
▼in, le, wine, 
▼isgt, hseniy. 
▼ingtaine, nne, a score, 
Tint, pret. of Tenir. 
Solent (fern, -e), vioUnL 
▼is, pret. of voir, 
▼isage, le,/ao0. 
▼islte, la, frint, 
visiter, vitU. 
▼isitenr, le, visitor, 
▼it, pret. of ▼oir. 
▼ite, quickly. 
^▼Ok lem. of vii; keen. 



▼ivre, Uve. See Appendix. 

▼ooation, la, eaUing. 

▼oUcl, there is. 

▼oile (fern, -e), subdued, 

▼oir, see. See Appendix. 

▼oisin (fern, -e), neighbouring, 

▼oire, adv., 0ven. 

▼oix, la, voice, tone, 

▼ol, le, flight. 

▼olonte, la, vfish. 

voltigWf flutter, 

▼ondra, ▼ondriei. See ▼onloir. 

▼onloir, wiU, wish^ he wHling 

See Appendix, 
▼rai (fern, -e), trus, 
▼raiment, truly. 
▼raisemblablement, probailg, 
▼nlgarite, la, vulgarity, 
▼u. See ▼oir. 

y, there, to it, at it, in iL 
yenx, les, pi. of osil (m.), eyf* 
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Imfinitivb. 



absondre, 
absolve 



acquMr, 
acquire 

aller, p0 



I'asseolr, 
tUdoum 



aToir, ham 
battre, 



PABnOIFLBS. 



boire, 
drink 

eonclure, 
eonclvde 

oonnatire, 
know 



cover 



coartr, 
run 



enlndr*, 
fear 



abflolTKBt 
abeoufl, H>iit« 



acqQft«nt 
acquis, -qviae 



aUant 
aU«, all«a 

a'aflseyant 
aasis,-iM 



ajant 
en, em 

battant 
battu, -1M 

buTant 
bo, butt 

oonclnant 
oondu, -ne 

oonnatssant 
oonnu, -iM 



oonTranl 



ooarant 
oooni, -iw 



cxsignaat 
cramif oninta 



PssBBHT JxmoAStrm, 



absoaa, -ona, -out 
abaolTona, -ea, -ent 



acqnlera. -iers, -leit 
acquerona, •^rea, -i^rent 



▼aia, Taa, Ta 
allona, tiles, Toni 

m'aaaieda, t'assleds. s'aaslad 
nous asseyona, Toua aaaayai^ 
a'aaaeyent 

al, as, a 
aTona, Area, oot 

bats, bats, bat 
battons, battes, battent 



bota, bofs, bolt 
buTona, bures, bolyent 

ooncltia, ooaclna, conclot 
oonclnona, -es, -ant 

eonnais, oonnals, oonnatt 
oonnaiflsona, -aisses, -alsaent 



OUUTIV, -f i68, 

oonTToms, -vres, -Trent 



conrs, conn, eonit 
couroDS, -eii -«nt 



orains, cralns, cratnt 
oralgnona, -ea, craigneni 



Pnmmm 
axbIm- 


TUTUBl 

Ain>Ix- 
nBV.Iin>i«i 




absoodral 
abeoWais 


acqnla 
aoquisaa 


aoqaerral 
aoqnerais 


allai 
allassa 


iral 

allala 


m'assla 
m'assiase 


m'assl^ral 
m'aaavyala 


ens 
ensM 


anral 
avals 


battle 
battieae 


battrai 
battais 


bna 
basse 


bolral 
bnvals 


conclns 
ooncliuse 


oonclnral 
ooDcIoals 


connna 
oonnuase 


oonnaltral 
coDnaiBsalf 


oonTTls 
otfUTilsse 


oonTflral 

OOUTTBlS 


ouurus 
eonrussei 


oonrral 
oonrais 


craigniase 


cralndral 
cralgnaia 



App.L] 



Irregvlour Vetit, 



Hi 



SUBIDBUTIVB. 



•IwolTe, abeolTW, absolv* 
abaolTloiM, -les, -cnl 



MC|iiicirBt -ItrflSi -wit) 
aoqii6rioDB, -^rles, acqaiteent 



allle, alllra, allte 
ftllions, Alliei. alUenl 

m'Meeye, t'Msejes, s'Mseja 
nous aaseyiona, toua aiMyiei, 
■'MKyent 

•ie,ale8, alt 
ajona, ayes, aiant 

batte, battes, bMtte 
batiioiM, batiiei, battent 



bolTe, bolTM, boire 
ImTlona, baTlas, bolTani 

oooclna, concln«a, oonoliia 
ooncloiona* -alei, -nent 

ooDiiaiMe, oonnalflsen. oonnaiMe 
nonnaliMtona, -ainiez, -alHent 



OOQTTa, OOOTTeS, COUTTO 

eoanlooa, couvrlaiy ooaTiaat 



oonrSf oonm, ooim 
aouriona, cuuri«a, oonrent 



aralgne, eralgnaa, eralgne 
««iguk>iia, craignles, craignant 



iMrERanvB. 



Bo ami ooMJCOATva. 



absoni 
absolTona, 



acqniera 
aoqaeruDs, 



allona, allea 

Msfeds-iot 
asseyooa-Doiia 
iyea-Toui 



aia 
ayona, ayes 

baU 
baitons, -«a 

boll 

buTona, borea 



oondua 
conclaona, 



oonnals 
oonnaiMona, •alasas 



OOUTTe 

oouTrons, -rrea 



oonre 
ooorons. 



cratna 



craignooa, cnlgnes 



iolve. 
diaioadxtt, 4UMolve. 

oon<)ii€rlri conquer, 
requ6rir, reauett. 
a'anqnfalr, Inguirt. 



■a raaaaolr, tii dinm offMrn*. 



abattr«,/<n to (lu grwML 
tambiAXr^ Jight. 
(Mbattre, debate. 
■a ddbatUa, itruggU. 



taulvn, exclude 



iBto>nna1tre, mittaht, 
reconnattre, reeogniset admmi^ 

ledge; and all yerbt in •altm. 

•xoept nattre. 



dioouTrlr, diicomr, 

duelou. 
offirlr, offer. 
oaTilr, open. 
BouflHr, iuffer. 



aooonrlr, hurry up to, 
oonooQitr, compete, 
encooiir, incur. 
parcoarlr, travel through, 
secourir, help. 

all Terbs in •«lndr«, •atndre 
•oindre. 



* Wben rfaondTa meaiia 
ptwt. and imiMKl auti). rteolw, 



. re$eh$, tt fonaa Ua pasi part r^tolo, aai Ki 
rJaolBiia. 



It 



The Commonest 



[Afp.I 



hnvnnwu. 



bdiem, 
think 



evellltr, 
gather 

diM, tay 



Avtrs, 



atn,ta 
do 



ftUolr. te 



lattmlre* 
inttruet 

lif«,rMul 

hrira. 



croymnt 
crUt cms 

crolMUint 
orft,cril« 

enetlUnt 
caeilU, -to 

dlsant 
dlt.dito 



dnrmanl 
doruii 



toiTmnt 
«Grit.ecrlte 



•nTojant 

Ctanl 
M 

fkinat 
fiit.falt« 



fUhi 

toBtrniaaiit 
liistniift,H> 

Uaant 
In, lue 

loiflAnft 



PsaSSn ISDIOATITB. 



erols, erali^ orolt 
cioyons, er^jM, orotent 

eroiB, ToTs, croH 
croissoQS, croiflfles, eroineni 

eneflle, -«6, -• 
caelllon^, -«■, -ent 

diB, dis, dlt 
dlMOB, ditflt, diient 



doTB, don, dort 

dormoiia, dormei, donneiit 



fciif, feiis, tcrft 
tarlToiu, terlTex, tolrent 



•nvole, enTofw, enrMe 
•DToyoDB, -Toyes, Toienl 

■niB,«, est 
iommes, Hob, Mnl 

fklB, fais, fait 
falflODS, laitot, font 



niknt 

iii!«tnil8, Instrntii, Inttmit 
inttrulsooa, -uiMi, iustrol- 
lent 

lto.lia,lU 

llioDB, llaes, Iltent 

late, lais. lult 
luisooa, luiaea, lalMBl 



PXCTKBTTK 

▲in> Im- 

TMKW.SCaj. 



onu 



erilt 



eoetllis 
caeilliBM 

dls 
diaM 



donnlt 
dormisM 



fcriTls 
teriTiMe 



enToyal 
enToyasse 

fas 
fusM 

lis 



fUlnl 
Ikllflt 

instnilsii 
instrui- 



las 



Fdtubb 
Ain>lM- 

FSSF.Ln>HI 



croiral 
oroyaii 

crottnl 



cnefllenU 
eueilUif 

dinl 
dlsaii 



donnini 
dormaiB 



farlrat 
terivato 



envoyali 

■eral 
Mail 

teni 



fandim 
fkllAit 

Inatrnirai 
iostraiaaie 

Ural 
Uaato 

iQlrai 
loiMto 



App. I.] 



Irregular ysrba. 



FftiBsirr SuBivBurifB. 


iMriKATITB. 


80 AKB OOK^VaATl». 


craie, crolea, croie 
orojIoDa, eroji«i, croleot 


erols 




cniiMt, erolMea, crobM 
crolaaioas, -iei, crolMent 


oole 

crotnone, crolaaei 


s'lMrottra^ imeream 
dfcrottre, deereate. 
recrottre, grow again 


coeiU«, enelllM, cneill« 
GQ«lUlon8, ctt«llliei, cueillcBt 


enellle 
eoeillona, caelllei 


eocoeiUlr, receive. 
recaelllir, collect. 


dlae, dlaea. dlw. 
dktoiia, dliilu, dlMot 


die 
di«>na,dltee 


contredire,* eontradioL 
inMlre.* ipeak itt. 
prMin* predict. 
redire, tay again. 


donne, dormes. dorme 
dormiona, donuieB. doiment 


don. donnoiu 
dormes 


mentir, tM a lie. 
partir, ut otU. 
M repentir. repent. 
8entir,/e«2, null. 
■errtr, eerve. 
iortir, ^pul. 


terlre, fcrlTet, fcrlT* 
fcriTlont, -Ties, -taiTent 


ferie 


dtoire, detcribe. 

Inecrlre, enter eomelhinff In a 

book, 
prieerlre, preeeribe. 
proflcrire, Mni«A. 
rferire, reuTite. 
eoaacrire, tubecribe. 


•QVOltt. CBTOlM^ eoToto 

eDTojions, •ToyiM, -toIadI 


enrole 
eoToyoDB, -▼oyee 


rtnrojOTt ditmiat. 


aota, aolB, loit 
tfoyons, eoyex, mUni 


ioie 

eoyons, soyes 




base, f«Met,CuBe 
fMslona, Cudu, faimn 


fais 


oontrefalre. imitate^ Jo^9^ 
difaire, undo. 
■e defaln, gti rid. 
refaire, do over again. 


qa'il falUe 






iiutniiiito, instinltea. tniitnilM 
InsinilslonB, -lei. Initruisent 


inrtnils 
inBtniiaoDB, iDstrtii- 

eea 


ftll Terbfl \n -aire, axcvpC letr* 
and nuire. 


lite. Uies, llae 
Usione, Ufilex, liaent 


lb 

Ueone, Ueei 


«1lre. elect. 
relire, read again 


InUe, Inlees, luise 
Inlslona, luiries, luUeot 




relnlre, glitun. 



Make dlaea in the aeoond pere. plnr. pree. Indlc and Imperative. 



VI 



The Commonest 



[Arp, L 



IxranTTTK. 



mandire, 
curu 

aiettre,jN«< 



■MNirir, dU 



nattre, 
2w6of7i 

nnire, hurtt 

ofMr, \ 
offer f 

open J 

platre, 
pUoM 

plenTolr, 
rain 

poQVotr, 
UabU 



prendrt, 

take 



rira, 
lauffh 

saroir. 



Partioiflbb. 



mandissant 
maudit, -dlte 

mettant 
miSkmlM 



monrant 
moiti morta 

naiflsant 

nniMnl 
ooi 



Set oonTiir 



plaisanl 
pi a 

pleuTant 
pla 

poQvaat 
pn 

preoant 
pria,priM 



riot 
ri 

MchaBt 
■u 



F&Ksnrr iKDicaTTYm. 



mandts, -dia, -dit 
mauUisaona, -di:i8es. •diaaent 

metfi, mets. met 
mettoDS, mettea, meicent 



meare, menrs, menrt 
moorons, moorez, menrent 

Dais, nais, natt 
naiflsona, •«z. -«nt 

ntiit, nnla, nalt 
nnisona, -oa 



plalfl, plals, platt 
plaiB0U8» -«z« plalMBl 

U plant 



penz or pvii, penz. pent 
pouTontt, -«a, peuTent 



IwendR, prends, prend 
pranont, prenai^ praniml 



r1a.Tls.rlt 
rions, rlez, rf ent 

sals, sail, salt 
aavona, saTes, laTaiit 



Pretkriti 

AKD iM- 
PKRF.SUBJ. 



mandlB 
maadiaaa 

mis 
mim 



monnu 
moanuM 

naqnfs 
naqaiaae 

nnlsls 
nniili 



pirn 
plusM 

pint 
piat 

pas 
pnsat 

pria 
priaaa 



rii 
rlsst 

svs 

SI 



FUTURl 

Ain> IM' 
rtmtlsDio, 



mandirai 
maudiaaais 

mettral 
mettaia 



monrrai 
monrais 

nattrai 



Doiral 
noiaaia 



plalral 
plalaaia 

pltQTra 
plaoTait 

ponrral 
poQTaia 

prandraJ 
prsnaia 



riral 
riala 

aaurai 
aavaia 



App. L] 



Irregular Verbs, 



▼u 



PRnnrr Subjukctttv. 



nuuditM, -dlflses, -dlsae 
maiidiBsionB, •diasies, -dissent 

mette, mettes, mette 
■laUiooa* OMfeUes, meitent 



menre, menm, menre 
mourioDB, mouriez, nKureat 

oalflK, nalsses, naiase 
vaiBBions, Dalasies, nalaMin 

nnlse, nnlBes, noise 
■uisions, -lei, nulseat 



pUlse, plslses, pUlse 
plaisions, -ies, pUisent 

qnll pleoTe 



pnisse, pulases, pnlsse 
paiseiAos, -lei, polsient 

prenne, prcnnes, prenne 
prenions, -lei, prenneot 



rie, ries, rie 
riloDs, liln. rieot 

sache, tacbes, lache 
tacblons, -iei, sachent 



iMrBBATITB. 



mandls 
mandiBsonn, -dlmer 

mets 

mettons, meites 



menra 
monrons, oionrei 

nais 

naiasons, nalBsei 

nnifl 

nolsons, nulaw 



plait 

plaisona, plalsei 



prends 
prenona, prenc 



i 



rfs 
riona, rlai 

saehe 
saehons, sacht 



So AHa ooKJUoarao. 



admettra, admU, 
oommettre, cammit. 
demettre, dislocate, tpraxn. 
imettre, istue, utter, 
omettre, omit. 
permettjre, allow. 
promettre, prmnxae, 
remettre, put back, postpone. 
soumettre, iutjjccL 



renattra, ooms to life affaim. 



rouTrir, open offain. 



deplalra, ditploam. 



apprendra, learn, teach, ua 
ooinprendre, understand. 
entr^prendre, undertake. 
meprendre, mietake, 
reprendre. take back, ovrrael 
Borprendre, iurprise. 

Bouiire. emile. 



Tin 



The Commonest 



f App. L 



iMFiHirm. 



•oqffrlr, 
tuffi 






inlvre, 
foUow 

MUlre, 
heiiUiU 



taniXtkoUL 



ndncre, 
oanquer, 
be vie- 
tariout 

▼mlolr. be 
worth 



v«o1r, 
eome 



} 



rlrre, live 
roil, $m 



fooloir, 
wiik 



Paaticwlks. 



£teooaTrir 

Boivant 
tnivi, -to 

Mtaisant 
to^tue 

tenant 
teaUt-M 



Tatnqiunt 
Taiucu, -M 



valant 
valu. 



SMtenIr 



T£tu. -m 

Tlvani 
vecu 

▼ojant 

TU, VIM 



Tonlaal 
▼onln 



PftlSKKT IvDicATrrm. 



rais, ■tila, fvlt 
snivons, -ec, sulrent 

me Uls, te taia, ae tait 
nons taiaona, tous taiaet, 
taiaent 

tiens, tiena, tient 
tenooa, Wne^ (ienneal 



valnoa, valnoa, Tatne 
vainqoona, -eii ▼ainqnaDt 



Tanz, Tanx, vaat 
yaloBB, -ez, valent 



TfU. Tfta, yH 
T^tona, -ei, Tfitent 

Tta,Tla,Tlt 

rlTons, ▼lyea, ylvent 

▼ola. Tola, volt 
Toyona, Toyes, Tdent 



venx, Tens, rent 
▼oolona, -61. renlent 



r&RTERITE 
AND IM' 



FUTUBB 
AMD Ix- 



rutf.SoBj. rsAr.lxoia 

I 



anfTla 
Boiviaae 

metna 
me toaae 



tlna 



■nfyral 
auivala 

me tafral 
me taisaia 



tiendral 



Talnqnls yafncral 
▼ainquiae Tainqiuii 



Tal«i 
TalaflBt 



▼€tto 
▼Ctiaaa 

t6cus 
Tecuaaa 

Til 



Tonlna 
▼ottloaaa 



Tandrai 
▼alala 



Tfttral 
Tfiuia 

TfTTal 

TlTaif 

Terral 
▼oyaia 



▼ondral 
▼oolaia 



App. L] 



Irregular Verb$. 



ii 



Pusnrr SamnMOtPm, 




Bo ABB OOBJUaATlB. 


■■If^t intrMf tidTt 
■oMooa, -lei. ■QiTeal 


anil 

aniTona, Bnivet 


a'eneidTre, foUow from. 
poonmiTre, jmrtue, eontinim. 


me talM, to taiseit M talM 
none tatsione, rmm taiaief, m 
taiaent 


taia-toi 

taifwna-Dona, talaes- 
▼ona 




tienne, tiannea, tienne 
IfBDliNML tonieik tfannflHt 


tlena 
toDODa,taiiea 


e'abetentr, abttain. 

appartenir, belong. 

oonteair, contain. 

dfitonir, detain. 

entretenir, auppori, convertt 

with. 
maintenir, uphML. 
obtenfr, obtain, 
retenir. keep bacfc, order. 
eontoDir, tupport. 


▼aiaqiie, TalDqiieab Talnqve 
▼alnqniona, -ia, Talnqaent 


Talnea 
▼ainqoona* -«t 


oo&Talncre, convince 


Tallle, Taniea, Tallle 
Mliona* -iea, ▼alUenl 


Tanz 
▼alona, Talea 


iqiilTalolr, be equivalent. 

oonTenir, agree, «u^- 
deTenir, become. 
parrenir. reach, tuccftd <». 
revenir, oome back. 
ae aouTenir, remember 


▼ttot Tttea, ▼ne 
vfiiooa, •ii9^ TCtonl 


Tfta 
▼Stone, rftei 


reYdtir, eover 


riTe. ▼ivea, Thre 
▼iTloDa, ▼iTlei, ^trenl 


▼ta 

▼ivona, TfTei 


rcTlTre, come to Itfe again, 
annrivre, mrvive 


foie, Toiea, Tole 
▼oykma, -tea, Tolant 


▼oU 

▼QTona, Toyea 


entrerolr, get a glimp$e 
pr£Totr,*/orefee 
leToir, eei i^ain. 


fvoiUa, TeolUea, Teidlle 
fwdieoa, -iea, TWillent 


Tenx (Teaflle) 
▼oalona (▼eulllona) 
▼oolea (▼eoillea) 


, 



* Future. pr^TolraL 



APPENDIX IL 



Personal and REFLEcnrB Pronouns. 

Personal and refleotive pronouns are of two olasseit— 

Ist. Conjunctive, that is, capable of standing just 
before (or, in some cases, after) a verb as its subject or 
object. 

2nd. DisjUNcnvE, that is, capable of being used without 
a verb, or in a part of the sentence not closely connected 
with the verb. 

I. The conjunctive personal pronouns are used in the 
nominative, dative, and accusative, and are declined bm 
follows : — 

Nominativtb 
(ft, thOTL 

a, he >.^ 

eUe, she ) 
nous, we. 
voiM, you. 
iU ) 

En, of him, of her, of it, of them, is used befofe a 
irerb, as the genitive of «7, eUe, iUy dies. 

r, to it, to them, is used as the dative of tZ, Me, il$, 
eOea, when they refer to things (rarely when they refei 
to persons). 



Dative. 


AoouaatiYflL 


me, to me. 


me, me. 


to, to thee. 


ie, thee. 


/fit, to him. 


le, him ^ .^ 
la, her ) 


lui, to her. 


noiA9, to us. 


nou8, us. 


vous, to you. 


voui, you. 


lew, to them. 


lee, them. 



App. II.] Personal and Reflective Pronouns, xi 

The conjunctive reflective pronouns are used with 
a certain class of verbs, the object of which denotes 
the samo person or thing as the subject. These pro- 
nouns are used in the dative and accusative. Thoj 
are — 

DatlTo and AcousatiTe. 

me, to myself, myself. 

<«, to thyself, thyself. 

te, to himself, himself, to herself, herself, to itself, itself. 

nouBy to ourselves, ourselves. 

fmu^ to yourself, yourself, to yourselves, yourselves. 

i0, to themselves, themselves. 

II. The disjunctive personal pronouns form their 
genitive by prefixing de to the nominative, their dative 
by prefixing d. Their accusative is like the nomi- 
native. 

They are — 

tnot, I, me. hoim, we, hb. 

lot, thou, thee. votw, you, yon. 

lux, he, him. eux \ 

eZ/e, she, her. e/^r*'®^' **^®°^- 

The disjunctive reflective pronouns are formed by 
adding -meme, in the plural -memes, to the disjunctive 
personal pronouns, as — 

moi'tnimej lui-mSmey euao-mimes. 

Note. — As vous, you, is used to address one person aR 
well as several, we possess the two forms, wms-meme 
and vous-mSmes, yourself and yourselves. 



xii Personal and Reflective Pronatms. [App. IL 

Relatitb Pronouks. 

1. Qui, who, whicli, has singular and plural alike; 
but is declined differently, according as it reiexs to 
persons or things. 

Referring to peraoni. Referring to animals or tliiugs. 

Nom. quij who. Nom. gut, which. 

Gen. doni or de qui, whose. Gen. dont (not de qui)^ of 

which. 
Dat. d ^1, to whom. Dat. borrowed from 2»- 

quel, 

/with a verb, 5««, whom; {"^^^ * ''«'^' ^*' 

Aoc. after a proposition, Aco. J which; after a pre- 

l ««i,whom. po8ition,borrowed 

V from lequel. 

2. L^quel^ who, which, can be used of persons or 
things, and is declined as follows : — 

Singular. PturaL 

Ifaao. Fem. MaMS. Fen. 

jt, A f iequelj laquelle, lesquels^ UsqueUeM. 

Gen. duguelf de Uiquells. desquela, desqueUes. 

Dat. auquel, a laquelle, auxquds, auxquellei. 

The relative " what " (not referring to a noun) is in 
French ee qui (lit. that which). This is declined aa 
follows : — 

Nom. ee qui^ that which, what. 

Gen. ee dont, that of which, what — ot 

Dat. ee a quoi, that to which, what — to. 

▲oo. ee que^ that which, what. 
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Lyon and Larpent's Primary French Translation Book. An easy begin- 
ning reader, with very full notes, vocabulary, and English exercises based on the latter 
part of the text. Cloth. 60 cts. 

Super's Preparatory French Reader. Complete and graded selections of interest- 
ing French, with notes and vocabulary. Half leather. 70 cts. 

French Fairy Tales ( Joynes) . With notes, vocabulary, and English exercises based 
on the text. Boards, 35 cts. 

Davies's Elementary Scientific French Reader. For beginners and confined to 

Scientific French. With notes and vocabulary. Boards. 136 pages. 40 cts. 

Heath's French-English and English-French Dictionary. Recommended a 

the colleges as fully adequate for the ordinary wants of students. Cloth. Retail price, |i 
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ELEMENTARY FRENCH TEXTS. 

Jules Verne's L'Exp^dition de la Jeune-Hardie. With notes, vocabulary, and 

appendixes by W. S. Lyon. Boards. 95 pages. 25 cts. 

Gervais's Un CaS de Conscience. With notes, vocabulary, and appendixes by 
R. p. Horsley. Boards. 86 pages. 25 cts. 

G^nin'S Le Petit Tailleur BOUtOn. with notes, vocabulary, and appendixes by 
W. S. Lyon. Paper. 88 pages. 25 cts. 

Assollant's Une Aventure du C61^bre Pierrot, with notes, vocabulary, and 

appendixes by R. £. Pain. Paper. 93 pages. 25 cts. 

Mailer's Les Grandes D^couvertes Modernes. Talks on Photography and 

Telegraphy. With notes, vocabulary, and appendixes by F. E. B. Wale. Paper. 88 
pages. 25 cts. 

R^Cits de Guerre et de Revolution. Selected and edited, with notes, vocabulary, 
and appendixes by B. Minssen. Paper. 91 pages. 25 cts. 

Bruno's Les Enfants PatriOteS. with notes, vocabulary, and appendixes by W. 
S. Lyon. Paper. 94 pages. 25 cts. 

BedoUi^re's La M^re Michel et son Chat. With notes, vocabulary, and 

appendixes by W. S. Lyon. Boards. 96 pages. 25 cts. 

Legouv6 and Labiche's La Cigale chez les Fourmis. a comedy in one act, 

with notes by W. H. Witherby. Boards. 56 pages. 20 cts. 

Labiche and Martin's Le Voyage de M. Perrichon. A comedy with intro- 
duction and notes by Professor B. W. Wells, of the University of the South. Boards. 
108 pages. 25 cts. 

Labiche and Martin's La POUdre aUX YeUZ. Comedy with notes by Professor 
B. W. Wells, University of the South. Boards. 92 pages. 25 cts. 

Dumas'S L'Evasion du Due de Beaufort. With notes by D. B. Kitchen. Boards. 
91 pages. 25 cts. 

Assonant's R^cits de la Vieille France, with notes by E. B. Wauton. Paper. 

78 pages. 25 cts. 

Berthet's Le Pacte de Famine. With notes by B. B. Dickinson. Boards. 94 pages. 
25 cts. 

Erckmann-Chatrian's L'Histoire d'un Paysan. With notes by w. s. Lyon. 

Paper. 94 pages. 25 cts. 

France's Abeille. With notes by C. P. Lebon of the Boston English High School. 

Paper. 94 pages. 25 cts. 
La Main Malheureuse. With complete and detailed vocabulary, by H. A. Guerbcr, 

Nyack, N. Y. Boards. 106 pages. 25 cts. 
Enault's Le Chien du Capitaine. with notes and vocabulary, by C. Fontaine, 

Director of French in the High Schools of Washington, D. C. Boards. 142 pages. 35 cts. 

TrOiS Contes Choisis par Daudet. (^Le SUge de Berlin, La derni^re Classe, La 
Mule du Pape.) With notes by Professor Sanderson of Harvard. Paper. 15 cts. 

HaWvy's L'Abb^ Constantin. Edited with notes, by Professor Thomas Logie, of 
Rutgers College. Boards. 160 pages. 35 cts. 

Erckmann-Chatrian's Le Conscrit de 1813. with notes and vocabulary by 

Professor O. B. Super, Dickinson College. Cloth. 216 pages. 65 cts. Boards. 45 cts. 

Selections for Sight Translation. Fifty fifteen-line French extracts compiled by 
Miss Bruce of the High School, Newton, Mass. Paper. 38 pages. 15 cts. 
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INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. 

(Partial List.) 

AbOUt'S Le Roi des Montagnes. Edited by Professor Thomas Logie. Boards. 
238 pages. 40 cts. 

Pailleron's Le Monde Oii Ton S'ennuie. a comedy with notes by Professor Pen- 
dleton of Bethany College, W. Va. Boards. 138 pages. 30 cts. 

SOUVestre'S Le Mari de Mme de Solange. With notes by Professor Super of 
Dickinson College. Paper. 59 pages. 20 cts. 

HistOrietteS ModerneSy Vol. I. short modem stories, selected and edited, with notes, 
by C. Fontaine, Director of French in the High Schools of Washington, D. C. Cloth. 
162 pages. 60 cts. 

Historiettes ModerneSy Vol. II. Short stories as above. Cloth. 160 pages. 60 cts. 

Fleurs de France, a collection of short and choice French stories of recent date, with 
notes by C. Fontaine, Washington, D. C. Cloth, 158 pages. 60 cts. 

Sandeau'S Mile de la Seigli^re. with introduction and notes by Professor Warren 
of Adelbert College. Boards. 158 pages. 30 cts. 

SOUVestre'S Un PhilOSOphe sous les ToitS. With notes and vocabulary by 
Professor Frazer of the University of Toronto. Cloth. 283 pages. 80 cts. 
Without vocabulary. Cloth. 178 pages. 50 cts. 

Souvestre's Les Confessions d'un Ouvrier. with notes by Professor Super of 

Dickinson College. Paper. 127 pages. 30 cts. 

Augier'S Le Gendre de M. Poirier. One of the masterpieces of modem Comedy. 
Edited by Professor B. W. Wells, of the University of the South. Boards. ti8 pages, 
30 cts. 

M^rim^e's ColOmba. with notes by Professor J. A. Fontaine of Bryn Mawr College. 
192 pages. Cloth, 60 cts.; boards, 35 cts. 

M^rim^'s Chronique du Rigne de Charles IX. With notes by Professor p. 

Desages, Cheltenham College, England. Paper. 119 pages. 25 cts. 

Sand's La Mare au Diable. with notes by Professor F. C. de Sumichrast of Har- 
vard. Boards. 122 pages. 25 cts. 

Sand's La Petite Fadette. with notes by F. Aston- Binns, Balliol College, Oxford, 
England. Boards. 142 pages. 30 cts. 

De Vigny's Le Cachet Rouge. With notes by Professor Fortier of Tulane Univer- 
sity. Paper. 60 pages. 20 cts. 

De Vigny'S La Canne de JonC. Edited by Professor V. J. T. Spiers, with Intro- 
duction by Professor Cohn of Columbia University. Boards. 218 pages. 40 cts. 

Complete Catalo^e of Modern Language texts sent on request. 
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INTERMEDIATE FRENCH TEXTS. 

(Partial List.) 

Victor Hugo's La Chute. From Les Misirables. Edited with notes by Professor 
Huss of Princeton. Boards. 97 pages. 25 cts. 

Victor Hugo's Bug Jargal. with notes by Professor Boielle of Dulwtch College, 
England. Boards. 238 pages. 40 cts. 

ErCkmann-Chatrian'S Waterloo. Abridged and annotated by Professor O. B. Super 
of Dickinson College. Boards. 189 pages. 35 cts. 

Champfleury'S Le Violon de Faience. With notes by Professor Clovis B^venot, 

Mason College, England. Paper. 118 pages. 25 cts. 

Gautier'S Voyage en Espagne. with notes by H. C. Steel. Paper, na pages. 

25 cts. 

Balzac's Le Cur^ de Tours. With notes by Professor C. R. Carter, Wellington 
College, England. Boards. 98 pages. 25 cts. 

Daudet'S La Belle-Nivernaise. With notes by Professor Boielle of Dulwich Col- 
lege, England. Boards. 104 pages. 25 cts. 

Theuriet's BigarreaU. With notes by C. Fontaine, Washington, D. C. Boards. 68 

pages. 25 cts. 

Advanced Selections for Sight Translation. Extracts, twenty to fifty lines long, 

compiled by Mme. T. F. Colin of Miss Baldwin's School, Bryn Mawr, Pa. Paper. 
48 pages. 15 cts. 

Dumas's La Question d'Argent. A comedy, with introduction and notes, by G. N. 
Henning, Assistant in French, Harvard University. Boards. 136 pages. 30 cts. 

Dumas's La Tulipe Noire. With notes by Professor C. Fontaine, Central High 
School, Washington, D. C. Boards. 220 pages. 40 cts. 

Lesage'S Gil Bias. Abbreviated and edited, with introduction and notes, by Professor 
Cohn, of Columbia University, and Professor Sanderson, formerly of Harvard Univer- 
sity. Boards. 224 pages. 40 cts. 

Sarcey'S Le Sidge de Paris, with introduction and notes by Professor I. H. B. 
Spiers, of William Penn Charter School, Philadelphia. Boards. 188 pages. 35 cts 

Loti'S P^Cheur d'Islande. With notes by R.J.Morich. Boards. 30 cts. 

Beaumarchais'S Le Barbier de Seville. Comedy in four acts, with introduction 
and notes by Professor I. H. B. Spiers of William Penn Charter School. Boards. 25 cts. 

Complete catalogue of Modern Language texts sent on request. 
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ADVANCED FRENCH TEXTS. 

De Vigny'S Cill<| Mars. An abbreviated edition with introduction and notes by 
Professor Sankey of Harrow School, England. Cloth. 293 pages. 8octs. 

Zola's La D^bilcle. Abbreviated and annotated by Professor Wells, of the University 
of the South. Cloih. 292 pages. 80 cts. 

Choix d'Eztraits de Daudet. Selected and edited with notes by William Price, 
Instructor in Yale University. Paper. 61 pages. 20 cts. 

Sept Grands Auteurs du XIX® Si^Cle. Lectures in easy French on Lamartine, 
Hugo, de Vignv, de Musset, Gautier, M^rimtfe, Copp^, by Professor Fortier of Tulane 
University. Cloth. 160 pages. 60 cts. 

Frencll L3rTiCS. Selected and edited with notes by Professor Bowen of the University of 
Ohio. Cloth. 198 pages. 60 cts. 

Victor Hugo's Hemani. With introduction and notes by Professor Mauke of Leland 
Stanford University. Cloth, 228 pages. 70 cts. 

Victor Hugo's Ray Bias. With introduction and notes by Professor Gamer of the 
U. S. Naval Academy, Annapolis. Cloth. 253 pages. 75 cts. 

Racine's Esther, with introduction, notes, and appendixes by Professor I. H. B. Spiers 
of William Penn Charter School. Paper, no pages. 25 cts. 

Racine's Athalie. With introduction and notes by Professor Eggert of Vanderbilt Uni- 
versity. 156 pages. Cloth, 50 cts. : boards, 30 cts. 

Racine's AndrOniaC[Ue. with introduction and notes by Professor B. W. Wells of the 
University of the South. Boards. 000 pages. 30 cts. 

Comeille'S Le Cid. with introduction and notes by Professor Warren of Adelbert 
College. 164 pages. Cloth, 50 cts. ; boards, 30 cts. 

ComeiUe's PolyeUCte. With introduction and notes by Professor Fortier of Tulane 
University. Boards. 138 pages. 30 cts. 

M0li^re*S Le Misanthrope, with introduction and notes, by Professor C. A. Eggert, 
Boards. 000 pages. 30 cts. 

Moli^re'S Les FemmeS SavanteS. with introduction and notes by Professor 
Fortier of Tulane University. 143 pages. 30 cts. 

Molidre's Le Tartoffe. with- footnotes by Professor Gasc, England. Boards. 25 cts. 

Moli^re'S Le MMecin Malgr^ Lui. Wuh footnotes by Professor Gasc, England. 
Paper. 57 pages. 15 cts. 

M0li^re*S Le Bourgeois GentilhOmme. with introduction and notes by Professor 
F. M. Warren of Adelbert College. Boards. 138 pages. 30 cts. 

PirOn'S La M^trOmanie. Comedy in verse, with notes by Professor Delbos, Eng- 
land. Paper. 180 pages. 40 cts. 

Warren's Primer of French Literature. An historical handbook. Cloth. 256 

pages. 75 cts. 

Taine's Introduction k I'Histoire de la Litt^rature Anglaise. with essay on 

Taineby Irving Babbitt of Harvard University. Paper. 48 pages. 20 cts. 

Dnval's Histoire de la Litt^rature Franqaise. in easy French. From earliest 
times to the present. Cloth. 348 pages. $1.12. 

Voltaire's Prose. Selected and edited by Professors Cohn and Woodward of Columbia 
University. Cloth. 479 pages. $1.50. 

La Triade Fran^ise. Poems of Lamartine, Musset and Hugo, with introductt<- 
and noies by L. Both-Hendriksen. Cloth. 212 pages. 75 cts. 
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GERMAN GRAMMARS AND READERS. 

Joynes-Meissner German Grammar. A working Grammar, sufficiently elemen- 
tary for the beginner, and sufficiently complete for the advanced student. Half leather. 

$1.13. 

Alternative Exercises. Can be used, for the sake of change, instead of those in the 
yoynes-Meissner itself. 54 pages. 15 cts. 

Joynes's Shorter German Grammar. Part i of the above. Half leather. 80 cts. 

Harris's German Lessons. Elementary Grammar and Exercises for a short course, 
or as introductory to advanced grammar. Cloth. 60 cts. 

Sheldon's Short German Grammar. For those who want to begin reading aa 
soon as possible and have had training in some other languages. Cloth. 60 cts. 

Babbitt's German at Sight, a syllabus of elementary grammar, with suggestions 
and practice work for reading at sight. Paper, zo cts. 

Faulhaber's One Year Course in German, a brief synopsis of elementary gram« 

mar, with exercises for translation. Cloth. 60 cts. 

Meissner's German Conversation. Not ^phrase book nor a method book, but a 

scheme of rational conversation. Cloth. 75 cts. 

Harris's German Composition. Elementary, progressive, and varied selections, 
with full notes and vocabulary. Cloth. 50 cts. 

Hatfield's Materials for German Composition. Based on immensee and on 

Hoher als die Ktrche. Paper. 33 pages. Each 12 cts. 

StUven'S Praktische' AnfangSgrUnde. A conversational beginning book with vo- 
cabulary and grammatical appendix. Cloth. 203 pages. 70 cts. 

Guerber'S Marchen Und Erzahlungen, I. with vocabulary and questions in 
German on the text. Especially adapted to young beginners. Cloth. 163 pages. 60 cts. 

Guerber's Marchen und ErzsLhlungen, II. with vocabulary. Follows the above 
or serves as independent reader. Cloth. 202 pages. 65 cts. 

Joynes's German Reader. Begins very easy, is progressive both in text and notes 
contains complete selections in prose and verse, and has a complete vocabulary, with 
appendixes, also English Exercises based on the text. Half leather. 90 cts. 

Deutsch'S Colloquial German Reader. Anecdotes as a basis for colloquial work, 
followed by tables of phrases and idioms, and a select reader of prose and verse, with 
notes and vocabulary. Cloth. 90 cts. 

Boisen's German Prose Reader. Easy, correct, and interesting selections of graded 
prose, with copious notes, and an Index to the notes which serves as a vocabulary. 
Cloth. 90 cts. 

SpanhOOfd'S LehrbUCh der deutSChen Sprache. Grammar, conversation and 
exercises, with vocabulary for beginners. Cloth. 000 pages. 00 cts. 

Grimm's Marchen and Schiller's Der Taucher (Van der Smissen). Bound in 

one volume. Notes and vocabulary. The Marchen in Roman type; Der Taucher in 
German type. 65 cts. 

Heath's German-English and English-German Dictionary. FuUy adequate 

for the ordinary wants of the student. Cloth. Retail price, $1.50. 
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ELEMENTARY GERMAN TEXTS. 

Grimm's MUrchen and Schiller's Der TaUCher (Van der Smissen). Bound in 
one volume. Notes and vocabulary. The Marchen in Roman type; Der Taucher in 
German type. 65 cts. 

Andersen's Marchen (Super). Easy German, free from antiquated and dialectical ex- 
pressions. With notes and vocabulary. Cloth. 70 cts. 

Andersen's BilderbUCh Ohne Bilder. With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm 
Bernhardt, Washington, D. C. Boards. 130 pages. 30 cts. 

Leander'S Traumereien. Fairy tales with notes and vocabulary by Professor Van der 
Smissen, of the University of Toronto. Boards. 180 pages. 40 cts. 

Volkmann's Kleine GeSChichten. Four very easy tales, with notes and vocabulary 
by Dr. Wilhelm Bernhardt, Washington, D. C. Boards. 99 pages. 30 cts. 

Storm's Immensee. with notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt, Washing- 
ton, D. C. 120 pages. Cloth, 50 cts.; boards, 30 cts. 

Heyse'S L'Arrabbiata. With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt, Wash- 
ington, D. C. Boards. 80 pages. 25 cts. 

Von Hillern'S H5her als die Eirche. with notes by S. W. Clary, and with a 
vocabulary. Boards. xo6 pages. 25 cts. 

HaufE'S Der Zwerg Nase. with introduction by C. H. Grandgent, Director of Mod- 
ern Language Instruction, Boston Public Schools. No notes. Paper. 44 pages. 15 cts. 

HaufE's Das kalte Herz. With notes and vocabulary by Professor Van der Smissen 
of the University of Toronto. Boards. 192 pages. (In Roman type.) 40 cts. 

Ali Baba and the Forty Thieves, with introduction by C. H. Grandgent, Direc- 
tor of Modern Language Instruction, Boston Public Schools. No notes. Paper. 53 
pages. 20 cts. 

Schiller's Der Taucher. With notes and vocabulary by Professor Van der Smissen 
of the University of Toronto. Paper. 24 pages. 12 cts. 

Schiller's Der Neffe als Onkel. With notes and vocabulary by Professor H. S. 
Bcresford-Webb of Wellington College, England. Paper. 128 pages. 30 cts. 

Baumbach'S WaldnOVellen. Six little stories, with notes and vocabulary by Dr. 
Wilhelm Bernhardt. Boards. 161 pages. 35 cts. 

Frommel's Eingeschneit. with notes and vocabulary, by Dr. Wilhelm Bernhardt. 
Boards. 000 pages. In press. 

Spyri's ROSenresli. With notes and vocabulary for beginners, by Helene H. Boll, of 
the High School, New Haven, Conn. Boards. 62 pages. 25 cts. 

Spyri's MOni der Geissbub. with vocabulary by H. A. Guerber. Boards. 76 
pages. 25 cts. 

ZschOkke's Der zerbrOChene Knig. With notes, vocabulary and English exercises 
by Professor E. S. Joynes. Boards. 88 pages. 25 cts. 

Baumbach'S NicOtiana und andere Erzahlungen. Five easy stories with notes and 
vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt. Boards. 115 pages. 30 cts. 

Complete Catalogue of Modern Language texts sent on request. 
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INTERMEDIATE GERMAN TEXTS, 

(Partial List.) 

Stille Wasser. Three tales by Krane, Hoffmann and Wildenbruch, with notes and 
vocabulary by Dr. Wilhclm Bernhardt. Boards, ooo pages, oo cts. 

Auf der Sonnenseite. Six humorous stories by Seidel, Sudermann, and others, with 
notes and vocabulary, by Dr. Wilhelm Bernhardt. Boards. 153 pages. 35 cts. 

Gerstacker's Germelshausen. with notes by Professor Osthaus, Indiana University, 
and with vocabulary. Boards. 83 pages. 25 cts. 

Baumbach's Die Nonna. With notes and vocabulary by Dr. Wilhelm Bernhardt, 
Washington, D. C. Boards. 108 pages. 30 cts. 

RiehPs Culturgeschichtliche Novellen. See two following texts. 

Riehl's Der Fluch der Schdnheit, With notes by Professor Thomas, Columbia 
University. Boards. 84 pages. 25 cts. 

RiehPs Das Spielmannskind ; Der stumme Ratsherr. Two artistic and en- 
tertaining tales, with notes by A. F. Eaton, Oberlin College. Boards. 93 pages, 25 cts. 

Franqois'S Phosphorus HoUunder. with notes by Oscar Faulhaber. Paper. 77 
pages. 20 cts. 

Onkel Und Nichte. An original story by Oscar Faulhaber. No notes. Paper. 64 pages. 
20 cts. 

Ebner-Eschenbach's Die Freiherren von Gemperlein and KrambambuU, 

With introduction and notes by Professor A. R. Hohlfeld, Vanderbilt University. 
Boards. 138 pages. 30 cts. 

Freytag'S Die JOUrnalisten. With commentary by Professor Toy of the University 
of North Carolina, 168 pages. Boards. 30 cts. 

Schiller's JungfraU von Orleans, with introduction and notes by Professor Wells 
of the University of the South. Cloth. Illustrated. 248 pages. 60 cts. 

Schiller's Maria Stuart. With introduction and notes by Professor Rhoades, Univer- 
sity of Illinois. Cloth. Illustrated. 254 pages. 60 cts. 

Schiller's Wilhelm Tell, with introduction and notes by Professor Deering of 
Western Reserve University. Cloth. Illustrated. 280 pages. 50 cts. 

Baumbach's Der SchwiegerSOhn. With notes by Dr. wilhelm Bernhardt. Boards. 
130 pages. 30 cts. 

Plautus und Terenz; Die SonntagSJager. Two comedies by Benedix, and edited 
by Professor B. W. Wells of the University of the South. Boards. 116 pages. 25 cts. 

MOSer'S K5pnickerstraSSe 120. A comedy with introduction and notes by Professor 
B. W. Wells. Boards. 169 pages. 30 cts. 

MOSer's Der Bibliothekar. Comedy with introduction and notes by Professor B. W. 
Wells. Boards. 144 pages. 30 cts. 

Drei kleine Lustspiele. Gunsttge Vorzeicken, Der Prozess, Einer muss heiraten. 
Edited with notes by Professor B. V^ Wells. Boards. 126 pages. 30 cts. 

'elbig'S KOm&die auf der HochSChule. with introduction and notes by Professor 
B. W. Wells. Boards. 145 pages. 30 cts. 

Complete catalogue of Modern Lajiguage texts sent on request. 
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